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ZORICA RANA je najranija sorta mandarine. Na pojedinim to-
plim podru¢jima moze se brati i od pocetka rujna. Dobivena
je uLukama 1975./ZORICA RANA ist die Extrafriih- Sorte. Sie
kann in den warmen Gegenden bereits Anfangs September
geerntet werden.
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Uvodnik

Poznas li zemlju, gdjeno limun cvate?
U tamnom li$¢u naranée se zlate,

Sa plavog neba laki vjetri¢ piri,
Sumori lovor, mirta uz njeg miri,

Da li je zna§?

O poéi s tobom tamo,

ljubavi moja, Zelja mi je samo.
Johann Wolfgang von Goethe
Prijevod/Ubersetzung Dobrisa Cesarié

Svi mi nosimo u srcu ¢eznju za mjestima u kojima smo se rodili,
zivjeli ili proveli lijepe dane. Jedno takvo mjesto je za mene usée Ne-
retve, kraj na jugu Hrvatske gdje upravo zriju mandarine. Veliki broj
ljeta provela sam tamo. Moja obitelj, kao i par drugih, spavala je u
prirodnom “kampu”, ispod debelih borovih krosnji. S jedne strane
bila je Neretva, a s druge more. Jeli smo za zajednickim stolom i
wzivali u specijalitetima samoulova iz mora. Miris borova mijesao
se sa onim svjeze pecene ribe. Pili smo bevandu iz bukare, to je jako
razvodnjeno crno vino; s malo alkohola, pa se i nama djeci pruzala
“buka”. Izmedu borova ribari bi razapeli svoje mreze, kepali ih i
&stili. Voéa i povréa bilo je u izobilju; kome nisu poznati prodavaci
voca na cesti uz Neretvu, koji svoje ,,dinje i pipune”, lubenice i dinje;
za svoje od puta umorne kupce hlade vodom iz Neretve? A navecer
smo znali sjesti uz “riku” i “zapivati pisme”...

U Svicarskoj uvijek nanovo ¢ujem tvrdnju: U Hrvatskoj nema
ba3 pjescanih plaza, zar ne? A onda mi dode slika prostrane pjescane
plaze s udéa Neretve. Jo§ nijednom prijatelju iz Svicarske nisam
pricala o toj plazi; osim $to se tamo jo§ nije razvio turizams; ljubomor-
no je ¢uvam za domade.... jer, ona je nesto posebno! Zato me u
ovom broju Libre posebno veseli ¢lanak 0 uzgoju mandarina na uséu
Neretve.

Vrijeme prolazi i ovo desetljeée bliZi se kraju, uspomena je sve
vi$e. Vesna Poli¢ Foglar osvrée se na dogadanja u Hrvatskoj u posl-
jednjih Sest mjeseci. Posebno mi je|drago, da su i u ovom broju nasi
prilozi osobni. Svi autori, pa i najmladi medu njima, pisu za vas, dragi
Citatelji, o vlastitim iskustvima i daju svoje videnje. O tome kako su
mandarine dogle u dolinu Neretve izvjestava dr. Zivko Gatin. Povo-
dom desetogodisnjice Hrvatske udruge banaka zamolili smo njenog
direktora dr. Zorana Bohateka da nam obrazlozi znacaj te ustanove.
Vremena se mijenjaju, a stare mudrosti se pamte. Ucenici Hrvatske
dopunske skole prikazali su narodne poslovice u obliku stripa, ona-
ko kako ih oni dozivljavaju. Veliko mi je zadovoljstvo pokazati vam
njihove radove. Ivana Martinovi¢ sudjelovala je u kazalisnom pro-
jektu Maralam i predstavlja tu novu vrstu angaziranog kazaliSta. Nas
najmladi suradnik Thomas Bratolji¢ pise 0 svom maturalnom radu.

Njihovi ¢lanci nas su boZi¢ni dar vama, vjerni ditatelji
Gorana Nydegger

Takvi su,

U pro3lom broju Libre objavili smo opsirnu reportazu naseq suradnika Alana Savara o
otoku i gradu Pagu, na koju smo bili vrlo ponosni. Nemilo je nas, uredniStvo, iznenadilo
Alanovo nezadovoljstvo, citiram njegove rijeci: “Prva stvar koja je mi je zapela za oko
je dio recenice koja je objavljena bez “dijalektskog” naglaska: ...Sto to nas nas Pazane
(Ijudi sa otoka) i Pazane (ljudi iz grada Paga) Cini toliko ponosnima? Ispravno je trebalo
biti...nas Pazane (ljudi s otoka) i Pazane (ljudi iz grada Paga) — dakle u prvom nazivu
je naglasak na“Pa” a u drugom nazivu na “Za". Na taj nacin se na otoku prepoznaje tko
je iz Grada Paga, a tko je “samo”s otoka. Druga stvar koja je bitna za grad Pag je govor
— greskom je moje “c” pretvoreno u “¢": ali u gradu Pagu se govori cakavski (kao i na
Bracu), dok primjerice 20 km udaljena Novalja govori ¢akavski, $to je cudno jer se radi

Editorial

Kennst du das Land, wo die Zitronen bliihn,
Im dunkeln Laub die Goldorangen gliihn,
Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht,
Die Myrte still und hoch der Lorbeer stehe?
Kennst du es wohl? Dahin!

Dahin mécht’ ich mit dir,

O mein Geliebter, ziehn.

Johann Wolfgang von Goethe

Wir alle tragen in unseren Herzen eine Sehnsucht nach den Orten,
wo wir geboren sind, gelebt oder eine schéne Zeit verbracht haben. So
ein Ort ist fiir mich das Neretva-Delta im Siiden Kroatiens, wo gerade
jetzt die Mandarinen reifen.

Mehrere Sommer verbrachte ich im Neretva-Delta. Meine Fa-
milie und noch ein paar andere schliefen auf einem “Naturcamping-
platz” unter dichten Tannenbaumkronen. Auf der einen Seite war die
Neretva, auf der anderen das Meer. Wir assen gemeinsam an einem
Tisch und genossen oft selbst gefangene Meeresfische. Zwischen den
Fichten breiteten die Fischer ihre Netze aus, um diese zu putzen und
zu flicken. Friichte und Gemiise hatte man im Uberfluss. Wer kennt
nicht die Gemiiseverkiufer an der Strasse durchs Neretva-Delta ent-
lang, die ihre “pipun und dinja”, d.h. Honig- und Wassermelonen
fiir ihre von der Reise {ibermiideten Kiufer mit dem Wasser aus der
Neretva kiihlen? Am Abend sassen wir manchmal am Flussufer, “uz
riku”, und sangen; “pivali pisme”.

In der Schweiz hére ich immer wieder die Frage: ,In Kroatien gibt
es keine Sandstrinde, nicht wahr?“

Dann kommt mir der ausgedehnte Sandstrand des Neretva-Deltas
in den Sinn. Keinem meiner Schweizer Freunde habe ich von diesem
Sandstrand erzihlt. Nicht nur deshalb, weil sich dort noch kein Tou-
rismus entwickelt hat, sondern auch, weil ich dieses Geheimnis etwas
neidisch fiir die Einheimischen bewahren mochte, da es etwas Beson-
deres ist. Deshalb freut mich auch der Artikel iiber die Mandarinen
im Neretvatal.

Die Zeit vergeht, und dieses Jahrzehnt neigt sich bald dem Ende zu,
Erinnerungen hiufen sich. Vesna Poli¢ Foglar blickt auf die Gescheh-
nisse der letzten sechs Monaten in Kroatien zuriick. Ich bin besonders
froh dariiber, dass alle Beitrége in dieser Ausgabe schr personlich sind.
Jeder unserer Autoren, auch die jiingsten darunter, schreiben fiir Sie,
liebe Leser, tiber ihre Erfahrungen und vermitteln die eigenen Ansich-
ten. Dariiber, wie die Mandarinen ins Neretvatal kamen, schreibt Dr.
Zivko Gatin. Aufgrund des zehnjihrigen Jubiliums des Kroatischen
Bankvereins baten wir Dr. Zoran Bohacek, uns iiber die Bedeutung
dieser Institution aufzukliren.

Die Zeiten #dndern sich; aber alte Weisheiten bleiben. Schiiler der
Kroatischen Erganzungsschule (HDS) stellten Volksspriiche als selbst
gemalte Comics dar, so wie sie diese erleben. Es ist mir ein besonderes
Vergniigen, sie Ihnen zu zeigen.

Ivana Martinovi¢ spielte im Theaterprojekt Maralam mit und
stellt uns diese neue Art von Theater vor. Unser jiingster Autor, Tho-
mas Brarolji¢, schrieb tiber seine Maturaarbeit.

Alle diese Texte sind unser Weihnachtsgeschenk an Sie, liebe Leser
Gorana Nydegger

pa sta!

0 istom otoku. Eto, to su, kao Sto ve¢ rekoh, dvije sitnice,
koje su za nas Pazane i Pazane vrlo znakovite i ¢ine nas
(po nasem misljenju...) malo drugacijima od ostalih...
Vjerojatno upravo zato postoji i jedna ulica u Pagu pod
nazivom “Takvi smo, pa ca”...”

Glavna urednica Libre ovom se prilikom ispricava go-
spodinu Savaru i svim Pazanima i Pazanima te porucuje
(itaocima, kada borave na Pagu, i u Pagu, da postuju posebnost paskog cakavskog

dijalekta!

Gorana Nydegger
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I TEMA

Izmedu ostavke premijera i izbora predsjednika

Hrvatska u drugoj polovici 2009. / Kroatien in der zweiten Halfte 2009

Tekst i prijevod /
Text und Ubersetzung:
VESNA POLIC FOGLAR

ruga polovica 2009. godine, koja se upravo blizi

svom kraju, bila je za Hrvatsku izuzetno bogata ra-

znim odekivanim i neodekivanim dogadajima. Neki
su bili odraz svjetskih kretanja, pogotovo ekonomske krize na
koju nijedna drZava nije ostala imuna, dok su drugi svoj uzrok
iskljucivo imali u hrvatskoj politici proteklih godina.

PROMJENA NA CELU VLADE

Da Hrvatska ulazi u jedno novo razdoblje bilo je ocito 1.
srpnja kad je na iznenadenje domace i prekograni¢ne javnosti,
sasvim neodekivano i bez ikakvog vidljivog razloga, na sredini
drugog i po vlastitom kazivanju uspjesnog mandata, premi-
jer Ivo Sanader podnio ostavku. Bez obrazlozenja, najmo¢niji
éovjek u zemlji u trenutku je nestao s politicke scene. Tek sli-
jedom kasnijih dogadaja postat e jasno $to ga je motiviralo
na taj korak.

Za svoju nasljednicu Sanader je
odredio Jadranku Kosor koju su svi
vidjeli kao poslusnu nastavljacicu nje- *
gove dotadasnje stranacke i drZavne
politike. U pocetku je izgledalo da se
odlaskom premijera zapravo nista bi-
tnoga nede promijeniti.

Trenutak preuzimanja premijer-
skih ovlasti za Jadranku Kosor nije bio
nimalo povoljan. Europska unija osta-
jala je pri svojim uvjetima za primanje
Htvatske u svoje danstvo, a u ispunja-
vanju tih uvjeta Hrvatska u proteklom
razdoblju nije ostvarila bitan napredak. Prijateljska susjedna
zemlja Slovenija iskoristila je priliku postavljanjem svojih
grani¢nih zahtjeva. Drzavni proracun zabiljezio je velik pad
prihoda zbog naglog slabljenja osobne potrosnje pod utjeca-
jem krize. Istovremeno je javna potrosnja nastavilia rasti, sto
je rezultiralo znacajnim povecanjem proracunskog deficita.
Jedna od prvih mjera koje je premijerka bila prisiljena uvesti
bio je vrlo nepopularan krizni porez, u narodu odmah nazvan
hara¢. Drzavni proratun morao je hitno doZivjeti nekoliko
rebalansa.

Medutim, nije dugo trebalo ¢ekati ni prvi uspjeh u kojem
je premijerka Kosor doslovno zablistala. To je bio dogovor o
rjeSavanju spora o granici u Piranskom zaljevu, postignut sa
slovenskim kolegom Pahorom. Slika premijerke u crvenom
kostimu to¢no iste nijanse kao Pahorova kravata imala je vedi
efekt od svih novinskih napisa i stru¢nih analiza. Dogovoreno
je zapravo samo to da dvije drzave svoj spor o granici rijese
arbitrazom. Kako ée razgrani¢enje u konacnici izgledati sad se
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entgegen geht, ist fiir Kroatien ausserordendich ereig-

nisreich gewesen. Manche Geschehnisse waren durch
die globale Situation bestimmt, insbesondere die Wirtschaftskri-
se, bei welcher kein Staat ungeschoren blieb, andere Ereignisse
hatten jedoch ihre Ursache ausschliesslich in der kroatischen
Politik der letzten Jahre.

D ie zweite Halfte dieses Jahres, das gerade seinem Ende

ANDERUNG IN DER REGIERUNGSFUHRUNG

Am 1. Juli platzte in Kroatien eine politische Bombe —an die-
sem Tag gab Ministerprisident Ivo Sanader aus heiterem Him-
mel und ohne sichtbaren Grund inmitten seines zweiten und
nach eigenen Angaben erfolgreichen Mandats seinen Riickerite
bekannt. Der michtigste Mann rdumte ohne Erklirung seinen
Posten und verschwand fast augenblicklich von der politischen
Szene. Erst spitere Geschehnisse zeigten, was ihn dazu motiviert
hatte.

Als seine Nachfolgerin bestimmte Sanader Jadranka Kosor.
In den kroatischen Medien wurde sie als politische Marionet-
te beschrieben, die den Partei- und Staatskurs ihres Vorgingers
fortsetzen wiirde. Am Anfang sah es so aus, als wiirde der Riick-
tritt des Premiers nichts Wesentliches dndern.

Der Zeitpunke der Machtiibernah-
me war fiir die neue Premierministerin
Kosor keinesfalls giinstig. Wegen dem
zuriickgehenden  privaten  Verbrauch
wurden die Einnahmen im Staatshaus-
halt deutlich reduziert. Gleichzeitig
setzte sich der Verbrauch 6ffentlicher
Gelder fort, womit das Haushaltsdefizit
noch grosser wurde. Als erste Massnah-
me wurde eine Krisensteuer eingefiihrt
und der Haushalt wieder ins Lot ge-
bracht. Die Europiische Union hilt an
ihren Kriterien fiir den Beitritt Kroatiens
fest, bei deren Erfiillung hat Kroatien keine grossen Fortschrit-
te gemacht. Das befreundete Nachbarland Slowenien hat auch
von der Situation profitieren wollen und auf seinen Grenzfor-
derungen beharrt. Der erste Erfolg der Premierministerin Kosor
war ein Abkommen mit ihrem slowenischen Kollegen Pahor,
laut dem der Grenzstreit mit Slowenien in der Bucht von Piran
durch internationale Vermittlung beigelegt werden soll.

WIRTSCHAFT IM ZEICHEN DER KORRUPTION

Mit dem Riickeritt des Premierministers Sanader wurde die
Tiire gedfinet fiir die Entdeckung einer ganzen Reihe von Be-
triigereien, Skandalen und Affiren, vorwiegend in den Handels-
firmen in mehrheidich staatichem Besitz. In der Bevolkerung
ist das Bewusstsein gewachsen, dass die Korruption das grosste
Ubel im Land ist, was zu zahlreichen neuen Meldungen mit
detaillierten Insider-Angaben gefithrt hat. Die Medien stellen
fest, dass der Staatsanwalt endlich wach wurde und begonnen
hat, seine Arbeit zu erledigen. Noch nie vorher wurden so viele
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jo$ ne moze znati, ali je zbog tog nacelnog dogovora Slovenija
odblokirala pregovore o pristupu Hrvatske Europskoj uniji,
$to je za Hrvatsku od velike vaznosti.

IMA LI U HRVATSKOJ KORUPCLIE?

Odlaskom premijera Sanadera izgleda da je nestalo pre-
preke u otkrivanju cijelog niza krada, pljacki, skandala i afera,
uglavnom u drzavnim poduzedima, odnosno u trgovackim
dru$tvima u vedinskom drzavnom vlasnistvu. Kod gradana
kao da se rodila svijest da je korupcija najveée zlo u ovoj drzavi
pa su ucestale prijave novih slu¢ajeva s detaljnim insajderskim
podacima. Novine pisu da se drZavni odvjetnik kona¢no pro-
budio i poceo raditi svoj posao. Nikad jos nije uhap$eno toliko
profesora i direktora kao u Hrvatskoj u drugoj polovici 2009.

Veliko otkrivanje pocelo je tzv. aferom kamioni koja se do-
godila prije pet godina ali je tek sad izvucena iz necije ladice.
Ministarstvo obrane tada je raspisalo natjecaj za nabavu 76
kamiona. Umjesto da prihvati najbolju i najjeftiniju od 23
ponude koje su na natje¢aj stigle, Ministarstvo je natjecaj po-
nistilo i kamione kupilo izravnom pogodbom. Umjesto 38,5
milijuna kuna za 76 kamiona nabavljeno je samo 39 kamiona
za 34,4 milijuna kuna. Bivieg ministra obrane tereti se zbog
sklapanja Stetnog ugovora kojim je drzavu ostetio za ukupno
10 milijuna kuna.

Istraga je zapotela i u brodogradilistima od kojih vedina
ve¢ dulje vrijeme lose posluje premda ih drzava potpomaze
znaajnim novéanim sredstvima, dok njihove kooperantske
tvrtke relativno dobro stoje. Na red je dosla i Hrvatska elek-
troprivreda (HEP) u kojoj je cijela uprava smijenjena zbog
zlouporabe poloZaja i ovlasti, losih ugovora i milijunskih $teta.
Izmedu ostalog, tvrdi se da je HEP kupovao najskuplju struju
u povijesti a prodavao je privatnim tvrtkama i daleko ispod
trzi$nih cijena. Takvim i slicnim malverzacijama osteéen je
drzavni proratun za vi$e od milijardu kuna.

Mozda je najjate odjeknula istraga i hapSenja u tvornici
Podravka, jednoj od onih koju velik dio Hrvata shvaéa kao
“svoju”. Osumnji¢eni su menadzeri i clanovi uprave koji su
kompliciranim financijskim transakcijama htjeli Podravku
dovesti u svoje vedinsko vlasni§tvo. Zlouporabama polozaja
i ovlasti tako su ostetili koprivnitku tvrtku za viSemilijunski
iznos. Kao koordinator te transakcije naveden je resorni mini-
star, ujedno i potpredsjednik Vlade, koji je zbog toga, ali pori-
¢udi bilo kakvu odgovornost i krivnju, napustio svoj polozaj.

Nove Vladine mjere antikorupcijske politike zahvatile su i
danove uprave Hrvatskih autocesta (HAC) koje se sumnjici
za kaznena djela zZloporabe polozaja i ovlasti radi pribavljanja
znatne financijske koristi. Na primjer, stavlja im se na teret da
su u poslu bojanja tunela Mala Kapela i Sveti Rok ostetili dr-
Zavni proracun za 21 milijun kuna jer je tvrtki Skladgradnja,
koja je slu¢ajno u vlasni$tvu osobnih prijatelja bivSeg premije-
ra, ispladen Sest puta vedi iznos od trzi$ne cijene koju su nudili
drugi ponudaci. Takoder, HAC je sklapao ugovore i pocinjao
graditi dionice autocesta za koje se dobro znalo da nede biti
zavriene u blizoj buduénost, ali je tim povodom mogao or-
ganizirati velike svecanosti na kojoj su se predstavnici Vlade
predstavljali u najljepsem svjetlu. Koliko ée trebati platiti koo-
perantima za raskid ugovora tada se nije pitalo.

Procjenjuje se da je proteklih godina drzavni proratun na
ovakve i sli¢ne nadine ostecen za stotine milijuna, ako ne i za
milijarde kuna. Ovakva rabota predstavljala je vise pravilo
nego iznimku u poslovanju nekih javnih poduzeéa. Gotovo
je nemogude da su se tako velika sredstva odlijevala u privatne
dzepove mimo znanja resornih ministara kao i bivieg predsje-

Professoren und Direktoren inhaftiert, wie in Kroatien in der
zweiten Hilfte 2009.

Unzihlig sind die Beispiele der nicht transparenten Ausga-
ben in den Staatsfirmen. Es wird geschitzt, dass dadurch der
Staatshaushalt um mehrere Millionen, wenn nicht Milliarden,
Kuna geschidigt wurde. Diese Art von Geschiftsfiihrung in den
Staatsfirmen und die Menge der darin vorhandenen Korrupti-
onsfille mussten dem Ex-Premier bestens bekannt gewesen sein.
Es ist durchaus méglich, dass er rechizeitig begriffen hat, dass es
nur eine Frage der Zeit ist, bis alle diese Affaren entdecke werden,
so dass es kliiger ist, sich aus der Schusslinie zu bringen. Und
ob die neue Premierministerin tatsichlich wie angekiindigt eine
Null-Toleranz gegeniiber der Korruption pflegt, wird dadurch
ersichtlich, ob nur die leitenden Personen bei den Staatsfirmen
und deren Geschiftspartner vor Gericht stehen werden oder die
zustindigen Minister und der Ex-Premierminister selber auch.
Der angekiindigte kompromisslose Kampf gegen die Korrupti-
on bedeutet nimlich fiir die regierende Partei und die Regierung
das Wischen vor der eigenen Tiir.

Nichtsdestotrotz ist die gesamte Wirtschaftslage in Kroatien
nicht so massiv von der Kiise gezeichnet, wie dies den schreien-
den Zeitungs- und TV-Berichten zu enmehmen wire. Dank
einer guten Wihrungspolitik wurde die makrodkonomische
Stabilitit in Kroatien bewahrt. Die Nationalbank hat mit den
richtigen Massnahmen die finanzielle Stabilitit gewahrleistet
und die Ausbreitung der Krise verhindert. Das Banksystem hat
sich als schockresistent gezeigt, der Kurs der Kuna blieb unver-
4ndert und die Inflation blieb aus. Als Nachteil merkt man die
niedrigen Privatinvestitionen in die Industrie, die industrielle
Produktion ist weder abwechslungsreich noch technologisch
fortgeschritten, was den Export schwierig macht. Das grosste
Hindernis einer schnelleren finanziellen Genesung Kroadens
sind hohe éffendiche Schulden, die wieder begonnen haben zu
wachsen.

PRASIDENTSCHAFTSWAHLEN

Ende Dezember wihlen die Biirger Kroatens ihren dritten
Prisidenten. Die Wahlen finden zu einem Zeitpunke statt, an
dem sich das Land, wir wagen es zu sagen, nicht in einer giinsti-
gen Lage punkto Wirtschaft und Moral einiger fiihrenden Per-
sonlichkeiten befindet. Die Situation ist jedoch ganz anders als
vor etwa einem Jahr — nicht unbedingt besser, aber der Wegfall
bestimmter Verbote und der Selbstzensur ist tiberall zu spiiren.

Als Prisidenten oder Prisidentin braucht Kroatien eine stabi-
le und bestens ausgebildete Person, die ihren Kompetenzbereich
gut kenn, die eine starke moralische Autoritit bei der Losung
der politischen, wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Proble-
me hat, aber manchmal auch eine starke Hand, vor allem sollte
sich das Land wieder in Gefahr befinden. Aber auch eine Person
die kooperations- und kompromissfihig ist, insbesondere in Zu-
sammenarbeit mit den anderen Machthabern im Inland und im
Ausland. Eine Person, die Kroatien in die Modernisierung und
Europiisierung fiithrt und fiir welche sich niemand schimen
muss, wenn sie das Land im Ausland vertritt.

Mit dem jetzigen Schwung im Korruptionskampf scheinen
die Biirger Kroatiens definitiv entschieden zu haben, dass sie
ein Land der Gerechtigkeit und Aufrichtigkeit wiinschen, das
von fahigen und moralisch handelnden Leuten gefiihrt wird. Es
ist zu hoffen, dass die Biirger in gleicher Weise iibetlegen beim
Entscheid, welchem Prisidentschaftskandidaten sie ihre Stimme
geben werden. So wire es auch richdg fiir ein Land, das gerade
volljahrig geworden ist.
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dnika Vlade Sanadera. Takav nacin poslovanja javnih poduze-
¢éa i koli¢ina nagomilane korupcije u njima bivSem premijeru
morali su biti vilo dobro poznati. Mogudée je da je shvatio da
je izbijanje afera samo pitanje dana, te ocijenio da je pametnije
da on u vrijeme njihovog izbijanja bude $to dalje.

A je li premijerka Kosor stvarno odlu¢ila u ras¢iséavanju
korupcije i¢i do kraja vidjet ée se po tome hoée li osim ¢lanova
uprave poduzeéa i umijesanih kooperanata pred sudom zavr-
$iti i neki ministri i sam bivsi premijer. Beskompromisna bor-
ba protiv korupcije za vladajucu stranku i Vladu znadi naime

prvenstveno ¢iscenje u vlastitim redovima.

OSTALI SEGMENTI GOSPODARSTVA

Ekonomska kriza i nemoguénost hrvatske drzave da fi-
nancira prenapuhanu javnu potro$nju otkrili su sve slabosti
u javnom sektoru. No ukupna makroekonomska i financijska
stabilnost u Hrvatskoj nije bila tako losa kako se doima na
osnovi zvu¢nih novinskih i televizijskih prikaza. Prema izvje-
$taju Europske komisije, kako ga je prenio zagrebacki Insti-
tut za javne finanicije, Hrvatska je u 2009. godini sacuvala
makroekonomsku stabilnost zahvaljujuéi dobroj monetarnoj
politici. Sredi$nja je banka regulatornim promjenama uspje-
$no sprijecila narusavanje financijske stabilnosti, odnosno
dodatno $irenje gospodarske krize. Bankovni je sustav ostao
otporan na Sokove, tecaj kune nije promijenjen i ona se odu-
prla inflaciji.

Medutim, prema istom izvjeStaju, nema napretka u re-
formiranju mirovinskog sustava, pa se u mirovinu jo$ uvijek
odlazi prelako i prerano. Nema ni reformi za bolje usmjera-
vanje socijalne pomodi. Uéinkovitost javne potrosnje i dalje
je niska. Drzava i dalje ima prevelik udio u gospodarstvu.
Poduzetnicima smetaju razne prepreke kod dobivanja razli-
¢itih dozvola i velik broj parafiskalnih nameta. Ne pogoduje
im ni neefikasno pravosude, premda su tu uoleni neki po-
maci na bolje. U visokom skolstvu situacija je sli¢na, ono je
uglavnom neefikasno i njime se lose upravlja, a to utjece na
kvalitetu ljudskog kapitala. Na trZistu rada stopa zaposlenosti
je niska, posebno je visoka stopa nezaposlenosti mladih osoba
i dugoro¢no nezaposlenih. Zabrinjava nepodudaranje ponude
i potraznje rada u nekim zanimanjima, koje se i sve vise po-
gorsava. Privatne investicije u industriju su niske, proizvodnja
nije raznolika ni tehnoloski napredna, $to otezava izvoz. Veli-
ka prepreka za brZi oporavak Hrvatske je i velik javni dug koji
je ponovno poceo rasti.

Vladina Agencija za promicanje izvoza i ulaganja (APIU)
svoju ulogu otito nije dobro odigrala. Mnogi zainteresirani
strani ulaga¢i odustali su od ulaganja u Hrvatsku zbog krize u
svojim zemljama, ali je indikativan podatak da su neki plani-
rane investicije ostvarili u drugim zemljama. U Hrvatskoj im
ili nitko nije na vrijeme dao odgovore na njihova pitanja ili im
cijenama nismo bili zanimljivi u usporedbi s i

U ovom kontekstu posebno vesele pojedini napisi o uspje-
sima hrvatskih poduzeca. Na primjer, tvornica Kondar ener-
getski transformatori opstala je u ratu i tranziciji, izvozila i
zaradivala. Danas vrijedi gotovo milijardu eura, a prosje¢na
neto placa zaposlenika je 8296 kuna. Ili mala obiteljska tvrtka
Pletenina Davor kojoj je uspjelo otvoriti duéan za prodaju ht-
vatske odjece ni manje ni viSe nego u Kuala Lumpuru.

PREDSJEDNICKI IZBORI
Krajem prosinca gradani Hrvatske izabrat ée svojeg treceg
predsjednika. To se dogada u trenutku kad je zemlja,

. P il s Ty o
moZe se redi, u ne bas najboljem polozaju sto se ti¢e gospo-
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darske situacije ili morala nekih vode¢ih ljudi. Taj je polozaj
medutim bitno razli¢it od onoga od prije recimo godinu dana.
Ukupno jo$ nije nuzno i bolji, ali je nestanak nekih zabrana i
autocenzure u svakom slucaju vidljiv.

U ovakvoj atmosferi u Hrvatskoj se upravo odvija predi-
zborna kampanja za novog predsjednika republike. Kandidata
je dvanaest, od toga dvije Zene. Neki su iz velikih stranaka,
neki iz malih, neki nikad nisu ni predstavljali neku stranku, a
neki su svjezi stranacki otpadnici. Vedina su poznata lica iz no-
vina ili s televizije, ali ih ima i $iroj javnosti sasvim anonimnih.
Nekima se pripisuju i razne afere koje bi ih, da su dokazane,
trebale automatski iskljuciti iz utrke za polozaj predsjednika.
Kampanja je u nekih vrlo dinami¢na i na rubu ferpleja kad
govore o ostalim kandidatima.

Svi obecavaju bolju Hrvatsku, ali su nadini na koje do nje
kane dovesti prili¢no razlicit. Kad se slusa $to sve za Hrvat-
sku obecavaju napraviti, ¢ovjek bi rekao da su u ovoj zemlji
predsjednicke ovlasti stra$no Siroke. A po ustavu one to nisu.
Predsjednik Republike Hrvatske predstavlja i zastupa Repu-
bliku Hrvatsku u zemlji i inozemstvu, brine se za redovito i
uskladeno djelovanje i za stabilnost drzavne vlasti, te odgovara
za obranu neovisnosti i teritorijalne cjelovitosti Republike Hr-
vatske. Predsjednik Republike vrhovni je zapovjednik oruza-
nih snaga Republike Hrvatske, a on i Vlada Republike Hrvat-
ske suraduju u oblikovanju i provodenju vanjske politike.

Hrvatskoj dakle kao predsjednik ili predsjednica treba sta-
bilna i obrazovana osoba koja ée znati granice svojih ovlasti,
koja ée imati moralni autoritet u rjesavanju gospodarskih,
politickih i drugih drustvenih problema i évrstu ruku pogo-
tovo ako se zemlja opet nade u opasnosti, ali i koja ée imati
smisla za suradnju i kompromise s drugim ¢imbenicima u
vlasti. Osoba koja ée dati svoj doprinos u modernizaciji i eu-
ropeizaciji zemlje, osoba koje se neemo sramiti kad nas bude
predstavljala u inozemstvu.

Svojim trenutnim poletom u borbi protiv korupcije izgleda
da su gradani Hrvatske definitivno odludili da zele zemlju pra-
vde i postenja koju ée voditi sposobni i moralni ljudi. Nadati
se je da e po tom obrascu razmisljati i kad budu odludivali
koga izabrati za predsjednika. Kako i dolikuje zemlji koja je

upravo postala punoljetna.

Od 1993, Vas partner broj jedan
u Svicarskoj za prehrambena




Postovane ¢itateljice,
postovani ¢itatelji,

obra¢amo vam se u vadem cijenje-
nom ¢asopisu kako bismo vam pribli-
zili Zakon o popisima bira¢a donesen
prije dvije godine, kada je uvedena
obveza birad¢ima, koji nemaju pre-
bivaliste u Republici Hrvatskoj ili
imaju prebivaliste u Republici Hr-
vatskoj, ali koji trajnije borave u
inozemstvu i koji u inozemstvu na-
mjeravaju glasovati na predstoje¢im
izborima za Predsjednika Republike
Hrvatske, da se najkasnije 14 dana
prije dana odredenog za odrzavanje
izbora jave svom nadleznom diplo-
matsko-konzularnom predstavnistvu
i popune obrazac zahtjeva za pretho-
dnu registraciju bira¢a za glasovanje
u inozemstvu. Pozivamo birace da
svoju registraciju obave §to prije, ne
¢ekajuéi zadnji trenutak, kako bi se
$to prije registrirali i na taj na¢in po-
tpuno spremni docekali predstojeée
izbore.

Predsjednicki izbori za izbor tre-
éeg po redu Predsjednika Republike
Hrvatske odrzat ée se u zemlji i ino-
zemstvu u nedjelju 27.12.2009. go-
dine, od 07,00 do 19,00 sati. Ukoli-
ko niti jedan od kandidata ne dobije
u prvom krugu potrebnu veéinu gla-
sova, drugi izborni krug odrzat e se
u nedjelju 10.01.2010. godine.

BIRACI SE MOGU PRETHO-
DNO REGISTRIRATI: ZA PRVI
KRUG, ZA DRUGI KRUG ILI ZA

OBA KRUGA.

Hrvatski gradani koji borave u Svi-
carskoj Konfederaciji, kako bi mogli
glasovati na predstojeéim izborima,
trebaju dostaviti popunjeni obrazac
prethodne registracije ili se javiti te-
lefonom u svoj nadlezni DKP, i to:

- bira¢i koji imaju prebivaliste u
Republici Hrvatskoj, a trajnije bo-
rave u Svicarskoj Konfederaciji i
KneZevini Lihtenstajn,

- bira¢i koji nemaju prebivaliste u
Republici Hrvatskoj, a promijenili
su prebivali$te u inozemstvu (npr.
iz Bosne i Hercegovine dosli Zivje-
ti u Svicarsku ili Lihtenstajn),

- biradi koji nemaju prebivaliste u
Republici Hrvatskoj, a promije-
nili su mjesto prebivaliSta unutar
Svicarske (npr. iz Kantona Ziirich
dosli Zivjeti u Kanton Bern),

- bira¢i koji nemaju prebivaliste u
Republici Hrvatskoj, a nisu upisa-
ni u popis biraca.

Prethodna registracija  biraca
odnosi se i na birace bez prebivalista
u Republici Hrvatskoj koji borave ili
de se na dan izbora zateéi u Republi-
ci Hrvatskoj, ali njihovu registraciju
obavljaju nadlezna tijela prema mje-
stu boravka u Republici Hrvatskoj.

Obrazac zahtjeva za prethodnu
registraciju bira¢a za glasovanje u
inozemstvu mozete dobiti u Vele-
poslanstvu Republike Hrvatske u
Bernu, Thunstr. 45, u Generalnom
konzulatu Republike Hrvatske u
Ziirichu, Bellerivestr. 5, Stalnoj mi-

siji Republike Hrvatske pri UN-u u
Zenevi, 25 Route de Ferney, 1202
Geneve, kao i u svim Hrvatskim ka-
toli¢kim misijama u Svicarskoj Kon-
federaciji.

Molimo vas da prilikom telefon-
skog prijavljivanja za izbore ili dola-
ska u VRH Bern ili GK RH Ziirich,
odnosno prilikom dostave popunje-
nih i potpisanih obrazaca za pret-
hodnu registraciju vodite racuna o
konzularnoj nadleznosti, $to znati da
hrvatski gradani koji Zive na podrudju
sljede¢ih kantona: Bern, Basel-Land,
Basel-Stadt, Fribourg, Geneve,
Jura, Neuchatel, Solothurn, Ticino,
Valais i Vaud, kao i Knezevine Li-
htenstajn, svoje obrasce dostavljaju
u VRH Bern, 3005 Bern, Thunstr.
45, dok hrvatski gradani koji Zive u
kantonima: Ziirich, Luzern, Uri,
Schwyz, Obwalden, Nidwalden,
Graubiinden, Zug, Schaffhausen,
Appenzell Ausserrhoden, Appenzell
Innerrhoden, St. Gallen, Glarus,
Aargau i Thurgau, svoje obrasce do-
stavljaju u GK RH Ziirich, 8008 Zii-
rich, Bellerivestr. 5.

Istodobno vas obavjeStavamo da
popise bira¢a mozete pregledati na
web-stranici  Sredi$njeg drZavnog
ureda za upravu www.uprava.hr, a
Sredi$nje evidencije popisa biraca i
biraca upisanih u popis bira¢a Gra-
da Zagreba putem www.zagreb. hr.

Stanko Lipnjak, dipl. iur.
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Zadnje desetljeée u bankovnoj industriji Hrvatske

Tekst / Text:
k. ZORAN BOHACEK
-
A

A

g I'||

Prijevod / Ubersetzung:
ANA STEVANJA-MACAN

L

rvatsku bankovnu scenu 1997. i 1998. obilje-
Hiio je niz problema, razli¢itih povoda i uzro-

ka. Neke banke prestale su poslovati, a i ostale
su bile ugroZene. Povjerenje u bankarski sustav bilo je
poljuljano. Jedan broj $tedisa nije mogao podiéi svo-
je uloge, potom su morali ¢ekati na isplatu osiguranih
depozita i nadati se da ée jednoga dana dobiti i ostatak.
A poznato je da se bankarstvo zasniva na medusobnom
povjerenju. Ono se tesko i sporo gradi, a brzo i lako
rusi.

Pocetkom 1999. najveée banke imale su potrebu
usuglasiti stav prema Carinskoj upravi i pritom se ro-
dila ideja da bi bilo korisno imati udruzenje koje bi
takve i mnoge druge aktivnosti provodilo za njih, kao
§to je imala veéina europskih zemalja. Tadasnjih pet
najveéih hrvatskih banaka (Zagrebacka, Privredna,
Splitska, Rije¢ka i Varazdinska) nekoliko su se puta
susretale i prilikom susreta predsjednika uprava usta-
novljene su i odrednice za pripremu osnivanja udruge.
15. listopada, na skromnoj sve¢anosti u Esplanadi, 13
banaka je potpisalo Ugovor o osnivanju Gospodarskog
interesnog udruzenja Hrvatska udruga banaka (HUB).
Uskoro je HUB uselio na svoju prvu i za sada jedinu
adresu u Centru Kaptol. Banke osniva¢i HUB-a po-
sjedovale su malo viSe od tri éetvrtine ukupne aktive
banaka koja je tada iznosila nekih 89 milijardi kuna.

Preskoc¢imo desetljeée i pogledajmo gdje smo danas.
Danasnjih 18 ¢lanica HUB-a posjeduje vise od 96%
aktive koja se u posljednjem desetljeéu ucetverostrudila
i dosegla gotovo 350 milijardi kuna. Ako se pitate gdje
je ta imovina hrvatskih banaka — dovoljno je pogledati
oko sebe: na autoceste, kuée i stanove te u poduzeéa u
koja je investirana gotovo polovica svih kredita.

Zoran Bohacek

r. sc. Zoran Bohacek stellte uns das Bankensys-
D tem Kroatiens und den Kroatischen Bankverband
(HUB) vor, dessen Geschiftsfiihrer er selbst ist:

Das heutige Banksystem in Kroatien ist eine Sdule der
Stabilitit der gesamten Wirtschaft. Wihrend in vielen an-
deren Lindern die Staaten ihren Banken geholfen haben,
ermdglichten in Kroatien gerade die Banken das normale
Funktionieren des Staates durch die Sicherung der nétigen
Liquiditic.

Das System besitzt auf der einen Seite auch weiterhin
die Merkmale und Vorteile des klassischen Banksystems
wie das Vertrauen und das Bankgeheimnis und auf der an-
deren Seite ermdglicht es die von der EU geforderte Trans-
parenz, vor allem in der Bekdmpfung von Geldwische und
der Finanzierung des Terrorismus. In den zehn Jahren des
Bestehens der HUB wurde das Bankensystem Kroatiens de
facto ein Teil der EU. Alle Banken und Bankengruppen,
die Eigentiimer der kroatischen Banken sind, stammen aus
EU-Lindern, so dass die Geschiftsstandards und die Ge-
schiftskontrolle aus den Landern der Muttergesellschaften
eingeftihrt wurden. Diese Linder waren nicht direke betrof-
fen von der amerikanischen Ursache der weltweiten Wirt-
schaftskrise, weshalb sie in der Lage waren, zusitzliches
Kapital zu sichern fiir ihre kroatischen Niederlassungen.

Die heutigen 18 Mitglieder der HUB halten mehr als
96% der Aktiva, die sich im vergangenen Jahrzehnt ver-
vierfacht haben und heute bei fast 350 Milliarden Kuna
liegen. Falls man sich fragt, wo sich denn das Eigentum
und Vermdogen der kroatischen Banken befinde — schauen
Sie sich doch mal einfach um — es sind die Autobahnen,
Hiuser und Wohnungen sowie diversen Unternehmen in
Kroatien, in die fast die Hilfte aller Darlehen investiert
wurde.

Der Kroatische Bankenverband (HUB) beteilige sich
regelmissig an den Mitgliedertreffen der Europidischen
Bankenfoderation (EBF), unter ihnen ist auch der Schwei-
zer Bankverband, mit dessen Geschiftsfithrer, Herrn Urs
Roth, wir einen sehr guten Kontake pflegen.

Dr. sc. Zoran Bohacek je od 1999. direktor Hrvatske udruge
banaka. Roden je u Zagrebu 1956. godine. Nakon Klasi¢ne
gimnazije diplomirao je na Elektrotehnickom fakultetu
(danasnji Fakultet elektrotehnike i racunarstva) 1978.
Magistrirao je na Harvardu na racunarskim znanostima 1981. i
doktorirao na podru¢ju operacijskih istrazivanja na Sveucilistu
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u Zagrebu 1985. Od 1981. do 1987. bio je ¢lan znanstvenog
osoblja Bell-Northern Researcha, Montreal, Kanada, a potom
direktor operacija za Juznu Europu u Fair Isaac Internationalu,
Monte Carlo, Monako. U periodu od 1995. do 1999. radi kao
samostalni konzultant u Zagrebu. 2003. izabran je za po¢asnog
konzula KneZzevine Monako u Hrvatskoj.



AUS DER SICHT DER EXPERTEN ||}

Hrvatsko zakonodavstvo je kona¢no novim Zako-
nom o kreditnim institucijama, koji je uskladen s di-
rektivama Europske unije i Sporazumom Basel 11, po-
stavilo temelje suvremenom bankovnom sustavu koji s
jedne strane i dalje posjeduje vrline klasi¢nog bankar-
stva (povjerenje, bankovna tajna), a s druge dopusta / Mama’
transparentnost koju zahtijeva EU, pogotovo u spre- F :
¢avanju pranja novca i suzbijanju financiranja terori- n edOSta-’ ete m"’-
zma. U ovih deset godina bankovni sektor Hrvatske
je de facto postao dio EU, jer su sve banke i bankovne
grupacije koje su vlasnice hrvatskih banaka iz europ-
skih zemalja. Radi se o zemljama koje nisu bile izravno
pogodene ameri¢kim izvorom krize, tako da su cijelo
vrijeme mogle osigurati i dodatni kapital i sredstva za
svoje hrvatske podruzZnice, a i standardi poslovanja i
kontrola uvezeni su iz mati¢nih zemalja.

Danasgnji bankovni sustav u Hrvatskoj je stup stabil-
nosti cijelog gospodarstva. U vrijeme recesije i krize,
dok su u mnogim zemljama drzave pomagale banka-
ma, u Hrvatskoj su upravo banke omogudile normalno
funkcioniranje drzave, osiguravanjem potrebne likvi-
dnosti.

Hrvatska udruga banaka je vrlo brzo nakon osni-
vanja postala pridruzena ¢lanica Europske bankovne
federacije (EBF), a puni ¢lanovi mogu biti samo ze-
mlje EU i EFTA. Redovno sudjeluje na polugodisnjim
sastancima pridruzenih ¢lanica na kojima sudjeluju
sve ¢lanice, medu kojima je i $vicarska udruga bana-
ka, s ¢ijim direktorom g. Ursom Rothom odrzavamo
vrlo dobar kontakt. Suradnja kroz EBF razvila je dobre
odnose sa svim europskim udrugama banaka koje se
suocavaju sa slicnim problemima i razmjenjuju isku-
stva po najvaznijim temama.

Jedno od dodatnih dostignuéa HUB-a je i osnivanje
Hrvatskog registra obveza po kreditima (HROK), sto
je hrvatski pandan $vicarskom ZEK-u (Zentralstelle
fiir Kreditinformation). Posebno su vaine aktivnosti
na polju drustvene odgovornosti. HUB je na inicijati-
vu UNDP -a realizirao besplatne radionice za gradane
pod nazivom “Kako uskladiti primanja i troskove?”
koje se odvijaju ve¢ godinama kao u Europi jedinstven
primjer suradnje banaka, inale o$trih konkurenata na

trzistu. Samsting GT-E1360,
~ inkl. SIM-kartica'i
Sto reéi o buduénosti, idudih deset godina? Kao Fr. 15.- kredita za razgovor,

o1 . . . . SIM-Lock / 7945.406
§to prilikom osnivanja HUB-a nitko nije mogao pre-

dvidjeti gdje ¢emo biti danas i $to ée se sve dogoditi,

mislim da se moZzemo usuditi reéi da éemo 2019. biti I v
dugogodisnja stabilna ¢lanica Europske unije, imati B re
euro za valutu, placanja ée se odvijati putem SEPA-e Blize uhu, blize srcu, EeE==

(jedinstvenog platnog prometa u Eurozoni), a puna in-
tegracija financijskog sustava jo§ ée dodatno poveéati
sigurnost i stabilnost bankovne industrije u Hrvatskoj,

kao gla.vnog pokre.t:?.ca sireg gosBo.darskog rasta. Na- Sa M-Budget Mobile, svi razgovori unutar
ravno, jo§ ¢emo biti daleko od Svicarske, ali ée nase vicarske mreze i prema cijeloj Europi
bankarstvo biti mozda i najblize razvijenim zemljama. kostaju samo 28 Rp./min. Ostale informa-

cije mozete dobiti u VaSem Migros-u i na
web-stranici: www.m-budget-mobile.ch.

Obavezna je registracija pri kupovini. Maksimalno
3 registracije/uredaja po osobi.

Dostupno i u melectronics-u.

MIGROS
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Sto kada dobijete otkaz

Tekst / Text:

VALENTINA MATOLIC,

Socijalna radnica Hrvatske socijalne
sluzbe u Badenu

roj onih koji dobivaju otkaze sve
je vedi pa je vazno znati sto treba
poduzeti u tom slucaju. Prvo treba

provjeriti moze li poslodavac uopce dati
otkaz zaposleniku.

Otkaz je nevazedi kada ga dobiju:
1) zaposlenici na sluzenju vojnoga roka
ili civilne zastite koje traje duze od 11
dana, i to 4 tjedna prije i 4 poslije slu-
zenja
zaposlenici koji su odsutni s posla
zbog nesrece ili bolesti koju nisu sami
skrivili, ali mogu dobiti otkaz, i to:
« zaposlenici u prvoj godini zaposle-
nja ako su odsutni vise od 30 dana
« zaposlenici s 2 do 5 godina zaposle-
nja ako su odsutni vise od 90 dana
- zaposlenici zaposleni 6 godina i vise
ako su odsutni vise od 180 dana
3) Zene za vrijeme trudnode i 16 tjedana
poslije porodaja.
Otkazi uruceni u navedenim slucajevi-
ma nisu valjani.

2

~

Od gore navedenih otkaza treba ra-
zlikovati otkaze, koji su svi valjani, a
koje zaposlenici dobiju kada se bore
za svoje interese ili interese drugih za-
poslenika na radnom mjestu, o¢uvanje
radnog ugovora ili ako ukazuju na ne-
pravilnosti u poduzecu, te koje dobiju
zbog politickih uvjerenja, boje koze ili
pripadnosti nekoj vjeroispovijesti. U na-
vedenim slucajevima se radni odnos
okoncava, ali zaposlenik moze traziti
odstetu od poslodavca ako moze do-
kazati da je dobio otkaz zbog jednog
od gore navednih razloga. Zaposlenik
se mora zaliti pismeno kod poslodav-
ca (tzv. Einsprache) prije nego $to mu
istekne otkazni rok. Ako se poslodavac
i zaposlenik ne usuglase ili poslodavac

10 | LIBRA 26 PROSINAC 2009.

ne reagira na pismenu zalbu, zaposlenik
moze u roku od 180 dana nakon zavrse-
tka radnog odnosa podnijeti zalbu kod
radnog suda. Sud mu moze dosuditi naj-
vise do 6 mjesecnih placa odstete.

Ako je otkaz valjan, treba voditi ra-
¢una o sljede¢em:

1) Odmah poceti traziti posao. To
je vazno, jer ¢e nezaposleni kad se prija-
vljuju RAV-u morati dokazati da aktivno
traze posao. Oc¢ekuje se da se svaki ne-
zaposleni mjese¢no pismeno javi na 10
do 12 natjecaja.U suprotnom su poslje-
dice tzv. “Einstelltage”, odnosno svaki
dan odgovara jednoj dnevnici koja se
dobije od blagajne za nezaposlene. Ako
netko tijekom otkaznog roka uopce ne
trazi posao ili ne moze dokazati da ga
je trazio, moze racunati da mu blagajna
za nezaposlene nece platiti izmedu 8-12
dnevnica.

2) Prijava RAV-u (Regionalnom cen-
tru za posredovanje u trazenju posla)
preporucuje se odmah nakon dobiva-
nja otkaza. Osoba koja ostaje bez posla
se moze tako pravovremeno informirati
o svim pravima i obvezama a i blagajna
za nezaposlene imat ¢e dovoljno vreme-
na ispitati i pravovremeno joj obracunati
dnevnice. Nezaposleni mogu birati kod
koje ¢e blagajne dobivati dnevnice. Na
njih imaju pravo svi oni koji su u poslje-
dnje 2 godine bili zaposleni najmanje 12
mjeseci i placali doprinose osiguranju za
sluc¢aj nezaposlenosti (AL) te osobe koje
mogu raditi najmanje 20%.

Visina dnevnice ovisi o visini osi-
guranog dohotka. Osnovica je placa u
posljednih 6 mjeseci ili pak 12 ako je
to povoljnije. Najvisa osigurana placa
iznosi 10 500 franaka, dok one ispod 500
franaka nisu osigurane. Placa biva pre-
tvorena u dnevnice, koje se dobiju tako
da se osigurana placa podijeli s brojem
21,7.

Svi oni koji moraju uzdrzavati djecu,
osobe s djelomi¢nom invalidno3cu ili
oni kojima bi dnevnica bila manja od
140 franka, dobivaju 80% od prethodno

izra¢unatih dnevnica, a svi ostali 70%.

Koliko dugo netko ima pravo na
dnevnice ovisi o0 godinam zivota i o tre-
nutnoj zivotnoj situaciji:

- opcenito do 400 dnevnica.

- stariji od 55 godina imaju pravo
na 520 dnevnica (uvjet je prethodno
najmanje 18 mjeseci plac¢enih doprino-
sazaAL),

- 640 dnevnica oni koji su tijekom
4 godine prije AHV mirovine ostali bez
posla (uvjet je 18 mjeseci uplacenih do-
prinosa za AL).

- 260 dnevnica oni koji su bili oslo-
bodeni pla¢anja doprinosa, npr. daci i
studenti, sudski razvedene osobe ili oso-
be koje vise ne Zive zajedno, i to ukoliko
se prijave RAV-u u roku od godinu dana
od dana razvoda, odvojenog Zivota ili
godinu nakon zavrsetka skolovanja.

3) Tko sam skrivi dobivanje otka-
za ili ga da sam, a prethodno ne nade
novog poslodavca, moze racunati da
¢e mu broj dnevnica blagajne za neza-
poslene biti smanjen za 30 do 40 dana.

4) Nezaposleni se moraju redovito
svaki mjesec javljati narazgovor RAV-
u. Ukoliko ne postuju termine javljanja,
smanjuje im se broj dnevnica. Za prvo
nejavljanje bit ¢e smanjene zmedu 5
i 8 dana, za drugo izmedu 9 i 15 dana,
a ako se ni tre¢i put ne jave, ispitat c¢e
se daljnje dobivanje dnevnica. U sluca-
ju opravdane sprijecenosti odlaska na
razgovor RAV-u, obavezno se trebaju
odjaviti.

5) Svi nezaposleni prijavljeni RAV-
u moraju redovito pohadati tecajeve
na koje ih RAV salje, u protivhom sli-
jedi smanjenje broja dnevnica. Npr.,
nepohadanje cetverodnevnog tecaja
smanjuje broj dnevnica za 4.

6) Nezaposleni moraju u principu
prihvatiti svaki posao koji im ponu-
di RAV, cak i ako ne odgovara njihovoj
stru¢noj spremi ili je pla¢a manja, uko-
liko Zele izbjeci smanjenje broja dnevni-
ca, prvi put izmedu 31-45 dnevnica, kod
ponovljenog odbijanja ¢ak od 46 do 60
dnevnica.

KATOLICKA HRVASTKA SOCIJALNA SLUZBA
Theaterplatz 1
5400 Baden
Tel: 056 210 35 80
Fax: 056 210 35 81

e-mail: valentina.matolic@ag.kath.ch
radno vrijeme:
utorak: 09.00 - 12.00
srijeda: 16.00 - 19.00

subota: 09.00 - 11.00
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Yk "'c-& Ma@darme iz dollne Neretve
Mandarmen aus dem Neretvatal

Za uspjesan uzgoj potrebno je eksperimentalno polje /
Flr eine erfolgreiche zucht braucht man ein experimentierfeld

Tekst i fotografije:
DR. SC. ZIVKO GATIN

Prijevod / Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

dolini Neretve od granice s Bosnom i Hercegovi-
Unom pa do mora ima nekih dvadesetak kilometara.

Na lijevoj obali niz rijeku su se rasporedili grado-
vi Metkovié i Opuzen, a na desnoj — sela Kula Norinska,
Krvavac i Komin. Nizvodno od Opuzena rijeka formira
deltu i ako podemo njezinim lijevim rukavom, Malom
Neretvom, te uz obalu $to je ¢ine brdo i modvara, prodi
éemo kroz sela Lovorje, Mihalj, Trn, i veé na samom moru
— Blace. Na tom prostoru upravo je u tijeku berba zlatnih
plodova mandarina, po kojima je Donja Neretva narocito
poznata posljednjih pet desetljeéa.

Mandarine spadaju u agrume zajedno s limunom, na-
ran¢om, grejpfrutom i jo§ tridesetak manje poznatih vrsta
iz botanitkog roda Citrus. Sve te vrste su porijeklom iz
jugoistocne Atzije, iz tropskih i suptropskih podrudja, od
ekvatora do 25. paralele sjeverne $irine. Odatle su ih ljudi,
jos u starom vijeku, poceli Siriti prema Mediteranu (Pale-
stina, Grcka, Rim), a poslije Kolumba progireni su na obje
Amerike.

Herzegowina bis ans Meer etwa zwanzig Kilometer. An

der linken Uferseite flussabwirts breiten sich die Stidte
Metkovi¢ und Opuzen aus und auf der rechten Uferseite
die Dérfer Kula Norinska, Krvavac und Komin. Von Opu-
zen aus abwirts bildet der Fluss ein letztlich breites Delta
und wenn wir dem rechten Flusslauf, der Mala Neretva,
folgen, kommen wir an den Dérfern Lovorje, Mihalj, Trn
und ganz am Meer liegend, Blace vorbei. Gerade jetzt ist
dort die Erntezeit der goldenen Mandarinenfriichte, mit
denen die Donja Neretva in den letzten finf Jahrzenten
bekannt wurde.

Mandarinen gehdren gemeinsam mit den Zitronen,
Orangen und Grapefruits sowie 30 weniger bekannten Ar-
ten aus der botanischen Gattung Zitrus zu den Agrumen.
All diese Arten stammen aus dem Siidosten Asiens, aus
tropischen und subtropischen Gegenden vom Aquator bis
zum 25. Lingengrad. Von dort her haben sich die Men-
schen aus dem Mittelalter bis nach Mediterran (Palistina,
Griechenland, Rom) verbreitet und nach Columbus’ Ent-
deckungsreisen haben sie sich in Nord- und Stidamerika
niedergelassen. Die Verbreitung der Agrumenzucht nach
Norden wurde durch die kalten Temperaturen aufgehal-
ten. Am empfindlichsten ist die Zitrone, der ganze Baum
stitbt bei Frosttemperaturen von -7°C ab. Die Orange
ist etwas weniger heikel, aber bei einer Temperatur von
-1,8°C bis -2°C frieren und verderben die Friichte al-
ler Agrumen. Deswegen kann man die Agrumen, deren
Friichte wihrend des Winters reifen, nicht solch einem Ri-
siko aussetzen. Die Nordgrenze kommerzieller Agrumen-
zucht im mediterranen Bereich ist beim 40. Lingengrad.
Die Dalmatinische Kiiste mit den Inseln bis 43,30 Grad
nordlicher Breite ist jedoch eine Ausnahme, dem warmen

Im Neretvatal sind es von der Grenze zu Bosnien und
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Pomicanje uzgoja agruma prema sjeveru ogranicavaju
niske zimske temperature, jer su agrumi biljke iz toplih po-
drugja. Najosjetljiviji je limun, cijelo stablo ugiba pri mra-
zu na -7° C. Naran¢a je neSto manje osjetljiva od limuna,
dok stabla mandarine Unshiu mogu izdrZzati temperature
do -10° C, ali ugibaju pri temperaturi od -11° do -13° C.
Stovise, plodovi svih agruma smrzavaju se pri temperaturi
od -1,8° do -2° C i nepovratno se kvare. Zato agrume, ¢iji
plodovi sazrijevaju tijekom zime, nije preporudljivo uzgaja-
ti tamo gdje postoji takav rizik. Radi toga sjeverna granica
komercijalnog uzgoja agruma na Mediteranu je 40. parale-
la. Iznimka je obala Dalmacije i otoci, do 43,30° sjeverne
$irine, i to zahvaljujudi toploj morskoj struji iz Otrantskih
vrata koja ih oplakuje.

Delta Neretve, grad Opuzen i grad KomiZa na otoku
Visu nalaze se upravo na 43. paraleli. Dubrovnik je malo
juznije, na 42,38, a Split, Kastela i Trogir su na sjevernoj
granici komercijalnog uzgoja, upravo na 43,30° sjeverne
$irine.

Agrumi su na naSem primorju poznati od sredine XV.
stolje¢a. Mnogi putopisci koji su se kretali nasim krajevima
pisu o dubrovackim vrtovima punim naranaca, limuna i
drugog voéa. Limuni i narance su se uzgajali i u drugim
gradovima i manjim mjestima otoka Kor¢ule, Hvara, sve
do Trogira. Alberto Fortis u svom putopisu «Viaggio in
Dalmazia» (1744.) za Hvar i Vis kaze: «Palme, narance i
rogaci ovdje dobro uspijevaju».

Medutim, kroz sve to vrijeme agrumi u Dalmaciji nisu
imali nikakav privredni znacaj, ve¢ su se uzgajali u uskom
prostoru kuénih vrtova i gospodskih vila. Prvi plantazni
uzgoj ostvaren je tek u drugoj polovici dvadesetog stoljeca,
i to u Donjoj Neretvi, gdje je mandarina Unshiu postepe-
no postala glavna poljoprivredna kultura. Zasto bas man-
darina Unshiu? Ne samo zato $to su njezina stabla od svih
agruma najotpornija prema niskim temperaturama ve¢ i
plodovi sazrijevaju tijekom jeseni, prije velikog rizika od
zimskoga mraza.

Ovako je to pocelo. Nakon drugog svjetskog rata, 19-
48./49. godine, kotarski agronom Lazo Lojpur i voditelj
rasadnika u Opuzenu Stipe Nikolac organizirali su na
Maloj Neretvi proizvodnju sadnica mandarine. Zatim su
300 od tih sadnica posadili na povrsini od 2400 m?, na
predjelu zvanom Posta, na desnoj obali Male Neretve — §to
je predstavljalo prvi ogledni (pilot) nasad te suptropske vo-
¢ke. Kroz koju godinu se vidjelo da nasad donosi visoki i

Dr. sc. Zivko Gatin

Meeresstrom aus dem Otrantischen Tor sei Dank...

Agrumen sind in unseren Kiistengebieten seit Mitte des
15. Jahrhunderts bekannt. Viele Reiseberichte aus unserer
Gegend beschreiben die Girten von Dubrovnik voll von
Orangen, Zitronen und anderen Friichten. Zitronen und
Orangen ziichtete man auch in den Stidten und kleineren
Ortschaften der Inseln Kor¢ula und Hvar bis nach Trogir.
Alberto Fortis beschreibt in seinem Werk “Viaggio in Dal-
mazia” (1774) Hvar und Vis und sagt: “Palmen, Orangen
und Johannisbrotbiume gedeihen hier gut.”

Die erste Plantagenzucht begann erst in der zweiten
Hilfte des 20. Jahrhunderts in Donja Neretva, wo die
Mandarine Unshiu langsam das wichtigste Agrarprodukt
wurde. Wieso gerade diese Mandarine? Nicht nur deshalb,
weil ihre Bdume von allen Agrumen am resistentesten ge-
geniiber den niedrigen Temperaturen sind, sondern auch
weil ihre Friichte im Herbst reifen, bevor das Winterfrost-
risiko tiberhaupt eintritt.

So hat es angefangen: Nach dem 2. Weltkrieg 1948/49
begannen auf Mala Neretva der Agronom Lazo Lojpur
und Pflanzengartenleiter Stipe Nikolac die Produktion
von Mandarinensetzlingen. Dabei pflanzte man 300 von
diesen Setzlingen auf einer Fliche von 2400 Quadratme-
tern— was ein Pilotprojekt war. Man merkte bald, dass
man hohe Ertrige erzielte. Um grossere Anbauflichen im
Neretvatal zu gewinnen, die auch von Uberschwemmun-
gen sicher waren, bendtigte man die Melioration dieser
sumpfigen Region. Stanko Parma¢, pensionierter Admiral,
konnte durch seinen politischen Einfluss alles initiieren:
Das kroatische Volksparlament stimmte am 31. 12. 59 der
Griindung des Neretva-Agrarkombinats (PIK-Neretva) zu.
Dieses Kombinat war der Triger der Meliorationsarbeiten
und der Entwicklung der ganzen Gegend. Entstanden ist
ein Vertrag mit den Vereinten Nationen und seiner Er-
nihrungs- und Landwirtschaftsorganisation FAO iber die
Projektierung und den Aufbau des Meliorationssystems
des Neretva-Deltas, welcher im Mai 1963 zustande kam.

Die Hauptarbeiten wurden im Herbst 1971 beendet
und zur gleichen Zeit entstand die erste Furche in der Erde,
welche aus Meer und Sumpf gewonnen wurde. Jetzt waren
die Acker von Wetterkatastrophen geschiitzt, so dass der
Bauer keine Angst mehr haben musste, dass ihm das Was-
ser seine Ernte wegnehmen wird. Jetzt konnte er das ganze
Jahr durch produzieren, Winter-, Friihlings-, Sommer-
und Herbstgemiise. Auch die Mandarinen oder Pfirsiche
gedichen und viele andere Friichte mehr. Auf dem Feld
Luka vis-a-vis Opuzen auf einer Fliche von 52 Hektaren

Zivko Gatin bio je u Drugom svjetskomratu
fotoreporter Slobodne Dalmacije. Nakon
rata, kao student agronomije u Zagrebu,
odlazi 1946. na specijalizaciju u tadasnji
Sovjetski savez, gdje je nakon zavrienog |
studija i doktorirao. Dugo godina radio
je na razvoju vocarskih kultura, posebno
mandarina. Nakon odlaska u mirovinu
suraduje s Institutom za Jadranske kulture
u Splitu i bavi se razvojem agruma na
kastelansko-trogirskom podrucju te na
otocima Visu i Bracu.
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Zivko Gatin war im zweiten Weltkrieg Foto-
reporter der Tageszeitung ,Slobodna Dal-
macija“. Nach dem Krieg, 1946, als junger
Agronomiestudent, ging er aufgrund einer
Spezialisierung zu der damaligen Sowjetu-
nion. Dort beendete er sein Studium und
machte seinen Doktortitel.

Lange Zeit arbeitete er an der Entwicklung
neuer Kulturen, spezieller Mandarinen. Nach
der Pensionierung beschéftigt er sich mit
der Entwicklung von Agrumen in der Ge-
gend von Kastel-Trogir und auf den Inseln
Vis und Brac.
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regularni rod. Prinosi su se kretali od 40 do 60 tona zlatnih
plodova, preracunato na hektar. Vidjevsi te izvanredne re-
zultate, od 1959. do 1961. godine napredniji Neretljani
(Jure Talaji¢, Zvone Franicevié, Pero Parma¢, Stanko Duj-
movi¢, Jure Salacan, Rafo Dropuli¢, Branko Jakisi¢ i drugi)
poceli su podizati nasade od 100 do 250 stabala. Veé tada
se naziralo da bi mandarina Unshiu mogla postati znacajna
kultura u poljoprivrednoj proizvodnji Donje Neretve.

Ali, za organizaciju velike komercijalne proizvodnje po-
trebne su velike povrsine i odgovarajuée to, a u Donjoj
Neretvi je bila moévara. Cak i ona uzdignuta polja uzduz
korita Velike i Male Neretve i njezinog odvojka Crepine,
koja su Neretljani obradivali, plavila bi svake jeseni i zime
kad bi Neretva nabujala. U takvim uvjetima bilo je mogu-
de uzgajati samo lozu, koja bi izdrzala poplavu, i kulture
kratke vegetacije, kao na primjer blitvu i kukuruz od sto
dana.

Da bi se velike povrsine u Neretvi dobile, uz to sigurne
od poplava, bila je potrebna suvremena melioracija mo-
¢&varnog podrudja. Stanko Parmad, umirovljeni admiral iz
Opuzena, dao je inicijativa i imajudi utjecaja, pokrenuo
je sve. Njegovom zaslugom Hrvatski narodni sabor je 31.
prosinca 1959. donio odluku o osnivanju Poljoprivredno-
industrijskog kombinata (PIK-a) Neretva, kao nosioca me-
lioracija i poljoprivrednog razvoja kraja; Njegovom zaslu-
gom nastao je ugovor s Organizacijom ujedinjenih naroda,
njenim odjeljenjem FAO, o projektiranju i izgradnji melio-
racijskog sustava delte rijeke Neretve, koji je postao opera-
tivan u svibnju 1963. godine. Od drZave je uspio dobiti 13
milijardi ondasnjih dinara za izgradnju sustava za obranu
od poplava — nasipa duz Velike i Male Neretve, brana u
Opuzenu i na u$éu Male Neretve, mreze drenova, kanala i
moénih crpnih stanica za odvod podzemnih voda. Glavni
radovi su bili zavrieni do jeseni 1971. kada je i napravljena
prva brazda plugom, na tlu otetom od modévare i mora.

Sada su njive bile zatiéene od stihije, pa se neretvanski
seljak nije viSe morao bojati da ée mu voda odnijeti ljeti-
nu. Sada je mogao proizvoditi preko cijele godine, zimsko,
proljetno, ljetno i jesensko povrée. Mogao je saditi i man-
darinu, i breskvu, i Stosta drugo.

Jo$ prije zavrietka melioracija u kombinatu se naslo tlo
pogodno za prve plantaze mandarina. Od 1960. do 1970.,
na podrudju zvanom Luke, nasuprot Opuzena, uzvodno
od Komina, posadeno je oko 53000 stabala mandarine na
povrsini 52 hektara. Projektant je bio ing. Frano Tabain
iz Dubrovnika, suradnik Instituta za jadranske kulture u
Splitu. Kada su stariji dijelovi ove plantaze dosli na rod,

= .
™

Mraz i snijeg u mladom nasadu mandarina / Frost und Schnee im
jungen Mandarinenfeld

pflanzte man ca. 53°000 Mandarinenbiume, cine Kultur,
die in der Gegend grosse wirtschaftliche Bedeutung erhal-
ten wiirde.

Auch die kleineren Bauern begannen massenhaft Man-
darinen anzupflanzen, oft rodeten sie ganze Rebbaugebie-
te fiir die neue Frucht. Es entstand eine grosse Nachfrage
nach Setzlingen, die Pflanzengirten konnten diese kaum
befriedigen. Die Mandarine ist fast zum Streitobjekt der
Donja Neretva geworden.

Im Projekt der FAO “Opuzen — Us¢e” war geplant, dass
man zwei Drittel der meliorierten Flichen fiir die Man-
darinen reservierte und den restlichen Drittel fiir Rebbau
und Gemiise nutzte. Mit einer Durchschnittsernte von 30
bis 40 Tonnen pro Hekrar hitte die gemeinsame Produk-
tion auf 2000 Hektaren 60 bis 80 Tonnen erreicht. Und
dann bekime man ein grosses Absatzproblem. Man kulti-
vierte allerdings nur eine einzige Mandarinensorte, Owari,
welche innerhalb von 20 Tagen nach der Reife gepfliickt
werden musste. Es war klar, dass man in 20 Tagen unmog-
lich so viele Friichte pfliicken und vermarkten konnte. Die
Losung lag in der Entwicklung von neuen Sorten mit ver-
schiedenen Reifezeiten, speziell fritheren, um so die Zeit
der Reife, der Auslese und des Verkaufs zu verlingern.

In der PIK-Neretva beschiftigte sich ein Agronomen-
Team mit der Entwicklung von Agrarprodukten auf den
neuen Flichen, dazu gehorte auch der Autor dieses Berich-
tes. Die Region Luka haben wir fiir ein Experimentierfeld
verwendet mit ca. 200 Hektar Land fiir die Untersuchung
von Sorten und fiir das Anpflanzen von Muttersetzlingen.
FAO-Experten, Spezialisten fiir Agrume, halfen und un-
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od 1967. do 1970., mandarina Unshiu sebe dokazuje kao
kultura koja ée imati u ovom kraju veliki privredni znacaj.

Od tog vremena neretljanski individualni poljoprivre-
dnici otpodinju masovnu sadnju mandarine, Zesto kréedi
vinograde da bi oslobodili povrsine za novu kulturu. Na-
staje prava trka za sadnicama, rasadnici viSe ne mogu na-
miriti potraznju. Do 1979. privatni nasadi izravnali su se
po broju stabala s PIK-om Neretva. Mandarina je postala
brand Donje Neretve.

Kominjani, Opuzenci, Slivnjani i drugi nabavili su sada
kombije i leute te su s njima razvozili svoje proizvode ne-
posredno na trznice Sirom zemlje. Stvorio se «market» uz
jadransku magistralu. Pocelo je rasti blagostanje. Prije se u
Neretvi Zivjelo siromasno, nesigurno. Sve do konca Sezde-
setih mnogi su odlazili na radove u Njemacku i drugdje, a
zemlju su prodavali budzasto. Nakon melioracija, uvode-
nja mandarine i drugih kultura, ljudi su se poceli vradati u
Neretvu, a cijena zemlji je naglo rasla.

U projektu FAO «Opuzen — Usée» bilo je predvideno
da dvije tre¢ine melioriranih povriina budu rezervirane za
mandarinu, a preostala treina za vinograde i povrée. Ra-
¢unajudi da bi prosjecni urod mandarina iznosio od 30 do
40 tona po hektaru, ukupna bi proizvodnja na 2000 hekta-
ra dostigla 60 do 80 tisuca tona. I tu nastaje veliki problem.
Raspolagali smo samo s jednom sortom mandarine, Ow-
ari, koja zrije i bere se oko 20 dana. Bilo je o¢ito da za 20
dana ne bi bilo mogude ni obrati ni plasirati toliku koli¢inu
plodova. Rjesenje je bilo u pronalazenju novih sorti, koje
zriju u razno doba, narodito ranih, i tako produziti vrijeme
sazrijevanja, odnosno berbe i plasmana.

U PIK-u Neretva djelovala je ekipa agronoma koja se
bavila problemima razvoja poljoprivredne proizvodnje na
novim povrsinama, kojoj je pripadao i autor ovog napisa.
Podru¢je Luke pretvorili smo u eksperimentalno polje na
oko 200 hektara povrsine za kolekcije i ispitivanje sorti,
za sortne i mati¢ne nasade. K nama u Neretvu su dolazili
eksperti FAO, specijalisti za agrume, koji su nas usmjera-
vali i pomagali nam. To su bili: Aleksandar D. Aleksan-
drov, 1963. godine, iz SSSR-a; Henry Chapot, 1969. i Luis

terstiitzten uns. Danach sind wir selber in der Welt auf
die Suche gegangen nach Garttungen, Kenntnissen und
Sorten, welche man auch bei uns kommerziell ziichten
konnte. So haben wir die Schwarzmeerkiiste Grusiens, Ka-
lifornien, Korsika, Japan und Florida besucht. Von den
Institutionen, die mit der Agrarselektion beschiftigt sind,
hat man 111 Sorten und Klone verschiedener Agrumen-
arten eingefiihrt, wovon mehr als die Hilfte Mandarinen,
die Unshia war. Alle importierten Sorten hatte man auf
dem Pilotfeld Luka untersucht und die Besten nach den
Kriterien Reifezeit, Ernte, und Fruchtqualitit ausgesucht.
Von den 58 Mandarinensorten Unshia hat man die 12 bis
13 besten zum Ziichten vorgeschlagen. Die Frithsorten
reiften anfangs September und die spitesten konnte man
auch im Februar pfliicken, ohne dass sie an Fruchtqualitic
verlieren. Somit war das zeitliche Problem vom Pfliicken
und Verkaufen innert 20 Tagen auf die Zeit von 4 bis 5
Monaten verlingert worden. In Luka hat man ein einma-
liges Muttersetzlingsfeld mit ausgelesenen Sorten geschaf-
fen, eine Quelle fiir die weitere Produktion.

In der ersten Hilfte der 90er-Jahre sind jedoch grosse
politische Verinderungen entstanden.

Nach dem Verteidigungskrieg hat man das PIK-Nere-
tva aufgeldst und das Land den ehemaligen Verteidigern
gegeben. Da die Mandarine sehr profitabel war, begannen
alle, die Land bekamen, diese anzupflanzen. Die Nach-
frage nach Setzlingen war auf eine halbe Million jihrlich
gestiegen! Es wurden Zentren hergestellt, in denen man
die Mandarinen auf moderne Art sortierte und marktge-
recht verpackte. Man wiirde meinen, ,Bravo — ein voller
Erfolg!“

Aber mit der Aufldsung des PIK-Neretva passierte et-
was, was nicht hitte geschehen sollen. Luka war zerstort
worden — das Experimentierfeld verschwunden. Die Kol-
lektionen, welche wihrend 20 Jahren entstanden waren
und die Basissetzlingsfelder waren véllig zerstort. Es gab
keine Quellen von authentischen Sorten mehr. Es sind
viele “wilde Ziichter” aufgetaucht, welche von niemandem
kontrolliert wurden, ohne registrierte Muttersetzlingsfel-
der und ohne Sortenkenntnisse. Das alles fithrte zu einem
Wirrwarr des Mandarinensortiments auf den neuen Plan-

Prvi nasadi mandarine na novoosvojenom tlu delte Neretve bili su podignuti 1975 /
Die ersten Mandarinenfelder entstanden 1975, auf dem vom Meer gewonnenen Ackerland
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Blondel, 1970. i 1979, oba Francuzi.

Onda smo i mi posli u svijet traZiti znanje i suvremeno
iskustvo uzgoja agruma. Narodito smo bili u potrazi za vi-
stama i sortama koje bi se mogle komercijalno uzgajati kod
nas. Tako smo posli na crnomorsku obalu Gruzije (1966.
i1979.), u Kaliforniju (1971.), na Korziku (1972., 1974.,
1980.), u Japan (1980. i 1984.), na Floridu (1987.). Od
institucija koje se bave selekcijom agruma uvezeno je 111
sorti i klonova raznih vrsta agruma od kojih se vise od po-
lovice odnosilo na mandarinu Unshiu. Sve uvezene sorte
su se ispitivale na pokusnom polju Luke, izdvajale su se
najbolje prema vremenu sazrijevanja, urodu i prema kva-
liteti ploda. Od 58 sorti mandarine Unshiu odabrane su
najbolje po tim kriterijima i njih 12-13 je preporuceno za
uzgoj. Sada najranije od njih sazrijevaju i mogu se brati pr-
vih dana rujna, dok se najkasnije mogu brati i u veljadi, a da
ne izgube kvalitetu ploda. To rjesava vremenski problem
berbe i plasmana, od 20 dana na vrijeme do 4 ili 5 mjeseci.
U Lukama je bio stvoren jedinstveni mati¢njak odabranih
sorti, izvor za daljnje uvodenje u proizvodnju.

Uzgoj mandarina se osamdesetih godina $irio iz Donje
Neretve na druga podru¢ja Dalmacije — na Bra¢ i Vis te na
kastelansko-trogirsko podrudje. Po usporedbi s Donjom
Neretvom te su lokacije toplije, pa tamo vrlo rane sorte
dospijevaju jo$ tjedan dana ranije. Ujedno, na otocima je
maniji rizik od mraza, pa se vrlo kasne sorte mogu drzati na
stablima ¢ak i u veljadi, $to govori o potrebi tzv. rajonizacije
uzgoja sorti po vremenu sazrijevanja.

Medutim, u prvoj polovici devedesetih godina kad su na-
stale krupne politicke promjene u drzavi i kad nam je name-
tnut Domovinski obrambeni rat, rasformiran je PIK Nere-
tva, a zemlja je podijeljena braniteljima. Kako je mandarina
bila vrlo profitabilna, sada su svi koji su dobili zemlju pohr-
lili saditi tu kulturu. Ispocetka je ukupna potraznja bila pola
milijuna sadnica godi$nje! Zahvaljujuéi tomu, dostignuta je
koli¢ina proizvodnje mandarina koja je bila predvidena pro-
jektom FAO $ezdesetih godina. Uspostavljeni su i otkupni
centri koji na suvremeni nadin sortiraju, pakiraju i plasiraju
plodove mandarine. Reklo bi se — bravo, pun uspjeh!

Ali, s likvidacijom PIK-a Neretva dogodilo se nesto $to
se nije smjelo dogoditi. Devastirane su Luke — nestalo je
eksperimentalno polje. Kolekcije koje su stvarane tijekom
20 godina i osnovni mati¢ni nasadi potpuno su unisteni.
Nema vise izvora autenti¢nih sorti. Nema ni dovoljno po-
znavalaca sorti koji bi nadzirali sadni materijal u rasadni-
cima i sortnu &istocu pri berbi plemki. Pojavilo se mnogo
«divljih rasadni¢ara» koje nitko ne kontrolira, koji nemaju
registrirane mati¢njake i k tomu i ne poznaju sorte. Sve je
to dovelo do zbrke u sortimentu mandarina na novim plan-
tazama, $to stvara poteskode u berbi, u sortiranju i otpremi
plodova na trziste.

I dok znanost u svijetu ide dalje i nove savrsenije sorte
postaju mjerilo na trznicama Europe, u dolinu Neretve tije-
kom zadnjih dvadesetak godina nije uvedena u proizvodnju
ni jedna nova sorta mandarine. A zaostajati zna¢i nazadova-
ti. Nuzno se namede potreba obnove pokusnog polja kakvo
smo ve¢ imali. Iznova treba osposobiti tim mladih stru¢nja-
ka koji ée tamo raditi, i na kojima svijet ostaje. A sada kada
nema PIK-a Neretva, na koga ¢e se eksperimentalno polje
osloniti, i organizacijski i financijski? Na Savjetodavnu slu-
zbu Ministarstva poljoprivrede koja je bez zemlje i namjen-
skih sredstava, ili na Institut za jadranske kulture, ili na ne-
kog treeg? To ved nije pitanje samo za struku i znanost!

%k’;{ernle_glai'fbrme 1971./
*Erqtejmithﬂfe%‘.‘beﬂeglit‘her Plattform, im Jahr 1971.

A%
BénBaS

WAKIYAMA je ekstra rana sorta, uvezena iz Japana 1981. godine. /
Wakiyama, eine Friih-Sorte. Sie wurde 1981 aus Japan importiert

tagen, was Schwierigkeiten beim Pfliicken, Sortieren und
Vermarkten bereitete.

Wihrend die Wissenschaft in der Welt weiter lduft und
neuere, bessere Sorten der Massstab auf dem Europamarke
sind, hat man im Neretvatal in den letzten 20 Jahren keine
neue Mandarinensorte mehr eingefiihrt. Und stehen blei-
ben heisst hier zuriick bleiben. Es wire dringend nétig,
ein Pilotfeld wieder herzustellen, wie wir es schon frither
gehabt hatten. Wieder sollte man ein Team junger Wis-
senschaftler ausbilden, die dort arbeiten konnen. Und wer
kann und/oder soll das Experimentierfeld unterstiitzen,
organisatorisch und finanziell? Dies ist nicht nur eine Fra-
ge fiir die Wissenschaftler aus diesem Fach!
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Svicarski narodni vojnik i njegovo osobno oruzje

Tekst / Text:
WALTER HUNKELER-SPANJIC

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

se kao i svi moji $kolski kolege prijaviti na seminar za

ispit sposobnosti za vojsku. Sluzenje vojske bila je u
to vrijeme sama po sebi razumljiva obveza svakog mladog i
zdravog Svicarca. Izuzete su bile samo Zene i stranci. Onaj
tko je bio nesposoban, morao je platiti vojnu naknadu.

Ocjenjeno je da sam sposoban i bio sam rasporeden gre-
nadirima. Ispunjen ponosom do$ao sam kudi, dok je moj
dobar prijatelj gorko plakao jer su ga zbog zdravstvenih ra-
zloga proglasili nesposobnim.

Godinu dana kasnije uslijedila je regrutska Skola, pa zatim
docasnicka u Tessinu. U svojim uniformama osjecali smo se
kao mali junaci. A to $to smo automatsku pusku sa strelji-
vom smjeli ponijeti kudi, ispunjavalo nas je zadovoljstvom.
Bili smo spremni sluZiti domovini.

Za danasnju $vicarsku mladez situacija je sasvim druga-
¢ija. Mladiéi mogu birati izmedu vojne izobrazbe i civilne
sluzbe. Djevojke se mogu dobrovoljno odlutiti i za jedno i za
drugo. U meduvremenu je stvorena politika grupa, s pred-
stavnicima u parlamentu, koja se bori za ukidanje vojske.
Nazivaju se GSOA (Gruppe Schweiz ohne Armee - Grupa
Svicarska bez vojske). U najnovije vrijeme pokrenuta je i
inicijativa s ciljem da se osobno naoruzanje deponira u voj-
nom skladi$tu. Danas jo§ samo 20 posto mladiéa (ukljucu-
juéi strance) sluzi vojsku. Izbor pada ¢esée na dulju, ali laksu
civilnu sluzbu. Je li to znak razmazenosti, egoizma ili ¢ak
nedostatka ljubavi prema domovini? Ne bih znao.

Zabrana da se nakon odsluzene vojske oruZje ponese kudi
dovodi u sumnju zrelost i odgovornost gradana. Centralno
uskladiStenje osobnog oruZja u vojnim skladistima je be-
smisleno i u proturjedju je s principom Svicarske narodne
vojske.

To uostalom proturjeci onome $to smatramo povijesnim
razvitkom $vicarske posebnosti. Krajem srednjeg vijeka se-
oskom stanovniStvu i “podanicima” sloboda nije znacila
sudjelovanje u vlasti. Neka se oni gore (crkva, plemstvo,
cehovi) bave politikom i ¢uvaju slobodu i pravice. U okvi-
rima “poretka svijeta” to su bile njihove zadade. Ali su zato
ljubomorno pazili da se prastari dogovori na uzem podrudju
njihovog zavicaja postuju. Da se pravo raspolaganja poljem
i Sumom, ku¢om i $talom, putom i stazom, potokom, buna-

B ilaje 1956. godina. Imao sam 18 godina i morao sam
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ir schreiben das Jahr 1956. Ich bin 18 Jahre alt
g K / und habe mich wie alle meine Klassenkameraden
am Seminar fiir die Tauglichkeitspriiffung zum
Militdrdienst zu stellen. Der Militirdienst gehdrte damals zur
selbstverstindlichen Pflicht eines jeden jungen und gesun-
den Schweizers. Ausgenommen von der Dienstpflicht waren
Frauen und Auslinder. Wer untauglich war hatte Militir-
pflichtersatz zu bezahlen.

Das Militdr befand mich fiir tauglich und teilte mich zu
den Grenadieren ein. Voller Stolz kam ich nach Hause, wih-
rend ein guter Freund von mir bittere Trinen weinte, weil
er aus medizinischen Griinden fiir untauglich erklirt worden
war.

Ein Jahr spiter folgten die Rekrutenschule und auch die
Unterofhiziersschule im Tessin. Wir fithlten uns wie kleine
Helden in unserer Uniform. Dass wir das Sturmgewehr mit
Munition nach Hause nehmen durften, erfiillte uns mit Ge-
nugtuung, wir waren bereit, dem Vaterland zu dienen.

Fiir die heutige Schweizer Jugend sicht die Situation an-
ders aus. Die jungen Minner konnen wihlen zwischen Mi-
licirausbildung und Zivildienst. Jungen Frauen steht beides
freiwillig offen. Es hat sich zwischenzeitlich eine politische
Gruppe gebildet (mit cinzelnen Nationalriten), die fiir die
Abschaffung der Armee kimpft. Sie nennen sich GSOA, d.h.
Gruppe Schweiz ohne Armee. In jiingster Zeit wurde auch
eine Initiative gestartet mit dem Ziel, die personliche Waffe
im Zeughaus zu deponieren. Noch knapp 20% der minnli-
chen Jugendlichen in der Schweiz (inkl. Auslindern) leisten
Militdrdienst. Der lingere, aber der leichtere Zivildienst wird
vorgezogen. Ist das ein Zeichen von Verweichlichung, von
Egoismus oder gar von fehlender Heimatliebe? Ich weiss es
nicht.

Ein Verbot, die Waffe nach getaner Militdrdienstzeit nach
Hause zu nehmen, stellt die Miindigkeit und Eigenverant-
wortung des Biirgers in Frage. Eine zentrale Lagerung der
personlichen Waffe in Zeughiusern ist unsinnig und wider-
spricht dem Prinzip der schweizerischen Milizarmee.

Es widerspricht auch dem Verstindnis fiir die historisch
gewachsene schweizerische Tradition tibethaupt. Fiir Dorf-
bewohner und “Untertanen” im ausgehenden Mittelalter be-
stand Freiheit niche in der Teilhabe an der Regierung. Moch-
te die Obrigkeit (Kirche, Adel, Ziinfte) die Politik bestimmen
und Frieden und Recht bewahren. Das war ihre Aufgabe im
Rahmen der “Schépfungsordnung”. Eifersiichtig wachten
aber die Biirger dariiber, dass im engeren Dorfbereich die ur-
alten genossenschaftlichen Abmachungen Geltung behielten,
dass die Verfligungsgewalt iiber Feld und Wald, tiber Haus
und Stall, Weg und Steg, Bach, Brunnen und Markzeichen
(Grenzen) uneingeschrinkt erhalten blieb. Die Dorfgemein-
de entschied, ob Hiuser gebaut werden durften, bei ihr lag
die Entscheidung tiber die Aufnahme von Neubiirgern. Die
Dorfgemeinde wihlte ebenso den Ammann.

Die Wehrhaftigkeit und dieser Wille zur selbststindigen
Entscheidung in Angelegenheiten der Gemeinde sind das
Herzstiick der alten genossenschaftlichen Freiheit, an der
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rom i medom zadrZi neokrnjeno. Na seoskoj op¢ini je lezala
odluka smiju li se graditi kude, kao i odluka o prihvaéanju
novih stanovnika. Seoska opéina birala je i statjesinu.

Sposobnost nosenja oruZja i volja da se samostalno odlu-
Cuje o stvarima koje se ticu zajednice predstavljaju stz stare
$vicarske slobode u kojoj su sudjelovali svi Svicarci, takoder i
“podanici”, i koju su stara pokoljenja kao dragocjenu ostav-
$tinu prenijeli novoj Konfederaciji.

Kako su se samo ¢udili strani poslanici na Skupstini kan-
tonskih poslanika (Tagsatzung) u Badenu (Tagsatzung je
bio najvisi organ starog Saveza $vicarskih kantona do nje-
govog pada 1798. ulaskom Napoleonovih trupa) ¢injenici
da su “podanici” susjedne Samostanske drzave Wettingen
bili naoruzani i da su svoje oruzje ¢uvali kod kude, dok su
njihovi gospodari, samostanski ljudi, bili nenaoruzani. Ova
tipi¢no $vicarska odluka da i “podanici” smiju nositi oruzje,
tesko razumljiva izvan njenih granica, razlikovala je Savez od
susjednih zemalja.

Staro shvaéanje vojne obveze odnosilo se na kuéu, ne na
ovjeka, jer su i za vrijeme ratova plugovi morali orati. Stoga
su se medu raspoloZivim muskarcima birali oni koji e biti
odredeni za vojsku. Odlazili su samo oni koji su imali vlasti-
to ognjiste. Oruzje i oklop, kasnije i uniforma, bili su ponos
obitelji, ostajali su u osobnom vlasni§tvu i prenosili se na-
sljedem na sinove i unuke. Vojni obveznici morali su ih sami
priskrbiti. Sveéenik je smio vjencati par samo ako je mla-
dozenja mogao pokazati da posjeduje valjanu opremu. Do
danas je ostao saduvan prastari obicaj da muskarci iz kantona
Appenzell odlaze na Landsgemeinde (bilj.prev.: skup biraca
kantona na otvorenom zbog dogovaranja i odlucivanja), no-
sedi sablju ili neko drugo hladno oruzje.

Ni danasnja Svicarska ne 7ivi sasvim izvan opasnosti. I
danas treba biti svjestan unutarnjih vrijednosti $vicarskog
naroda i njegove vojske i postivati ih. Tko to moze shvatiti
bolje od Hrvata?!

(Povijesni podaci iz predavanja dr. H. Vogelsanga o Samo-
stanskoj drZavi Wettingen)

alle Schweizer, auch die “Untertanen”, teilhatten und die das
wertvollste Vermichtnis der alten an die neue Eidgenossen-
schaft darstellt.

Wie staunten jeweils die ausldndischen Gesandten an der
Tagsatzung in Baden, (Das war das oberste Organ der Alten
Eidgenossenschaft bis zu ihrem Untergang 1798 beim Ein-
marsch der napoleonischen Truppen), dass die Untertanen
des benachbarten Klosterstaates Wettingen bewaflnet wa-
ren und ihre Waffen zu Hause aufbewahrten, wihrend ihre
Herren, die Klosterleute, unbewaffnet waren. Diese typisch
schweizerische, dem Ausland schwer verstindliche Wehrhaf-
tigkeit der “Untertanen” unterschied die Eidgenossen von
allen ihren Nachbarn.

Die alte Auffassung von Wehrpfliche haftete am Haus,
nicht am Mann, denn auch wihrend eines Krieges mussten
die Pfliige gehen. Man traf deshalb eine Auswahl aus der ver-
figbaren Mannschaft, machte einen “Auszug”. «Ausgezogen®
wurde nur, wer eine cigene Herdstelle hatte. Waflen und
Harnisch, spiter auch die Uniform, sie waren die Ehre der
Familie, blieben im personlichen Besitz und vererbten sich
auf Schne und Enkel. Die Wehrpflichtigen hatten diese sel-
ber anzuschaffen. Der Pfarrer wurde angewiesen, Trauungen
nur vorzunehmen, wenn der Briutigam sich tiber den Besitz
einer tauglichen Ausriistung ausweisen konnte. Bis heute hat
sich erhalten, dass die Appenzeller zu ihrer Landsgemeinde
mit einem Sibel oder einer anderen Stichwafle gehen, einer
uralten Sitte folgend.

Auch heute lebt die Schweiz nicht véllig ohne Gefahren.
Auch jetzt ist es nétig, sich auf die inneren Werte des Schwei-
zer Volkes und seiner Armee zu besinnen und diese hochzu-
halten. Wer weiss das besser als die Kroaten.

(Historische Hinweise aus einem Vortrag von Dr. H. Vogelsang
iiber den Klosterstaar Wettingen)
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Raspad Jugoslavije i njegove posljedice

Tekst / Text:
THOMAS BRATOLJIC

Prijevod / Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

homas Bratolji¢ izabrao je kao temu matu-

ralnog rada Raspad Jugoslavije i njegove po-

sljedice. Libru je zanimalo zbog cega je mladi
Hrvat, koji je odrastao u §vicars/eoj, izabrao tu tesku i
opSirnu temu i do kakvib je zakljuéaka dosao...

Jugoslavija i Hrvatska nisu nikada bile jedno srce i
jedna dusa, iako je Hrvatska dugo vremena bila dio Ju-
goslavije! S tom sam se dilemom bavio zapravo od svo-
jih najranijih $kolskih dana. U o¢ima skolskih kolega
bio sam Jugoslaven, za obitelj Hrvat. Kada se 1991. ra-
spala Jugoslavija, bio sam souden s ¢injenicom da sam
Hrvat! To sam sad morao objasniti i svojim $kolskim
kolegama, koji su, poput mene, bili jo§ djeca. Slijedile
su vrlo neobi¢ne interpretacije mojeg nacionaliteta. Na
primjer, jedan je pomislio da sam Srbin, uditeljica me
pitala govorimo li kod kude “stpskohrvatski”, a bilo je
i onih koji su pomislili da sam Koreanac, zbog sli¢nosti
naziva Korea i Kroatien. Ukratko, Svicarci su po pita-
nju Balkana do dana danasnjeg neznalice!

Na pocetku letvrtog razreda gimnazije poceli smo
raditi na maturalnim radovima, za koje smo teme iza-
brali pred $kolske praznike u ljetu 2008. Tada sam veé
bio proputovao hrvatsku obalu i napravio intervjue s
ratnim veteranima u Dubrovniku i na otoku Kor¢uli,
a ¢ak sam nakratko posjetio nekadasnju neprijateljsku
Crnu Goru. Bio sam opremljen materijalom i spreman
za cilj koji sam htio postiéi svojim maturalnim radom:
$§irokoj nestru¢noj javnosti pribliZiti geografski, povije-
sno i vjersko-etni¢ki podrudje bive Jugoslavije.

Rad sam podijelio na povijesni dio s pretpovijeséu s
kojom je Hrvatska usla u Drugi svjetski rat i dio o reli-
giozno-etnickim pitanjima uz tumadenje vjera, njihove
snage da izazovu sukob, pa tako i strahote i grozote
koje, kad su u takvoj moguénosti, mogu izazvati.

Kada je rad bio gotov, misljenja Citatelja bila su
podijeljena. Ovisno o etnickoj pripadnosti, moji su
ga znanci s podrudja bivie Jugoslavije na ovaj ili onaj
nacin smatralili pogresnim. Doslo je do sukoba zbog
naziva ,,Bosanci“ ili bosanski Srbi, odnosno Hrvati i
muslimani. Stbi su smatrali da postoje samo Srbi, ni-
kakvi ,,bosanski Srbi“, a Hrvati sli¢no, sa svoje strane
gledista. U jednoj tocki su kriticari s hrvatske strane
imali dodatnu primjedbu, a ta je bila da je bosanski
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omas Bratolji¢ hat fiir seine Matura-Arbeit das The-

ma “Der Zerfall Jugoslawiens und seine Folgen” ge-

wihlt. Die Libra hat interessiert, wieso sich der junge

Kroate, der in der Schweiz aufgewachsen ist, das schwierige und

sehr wmfangreiche Thema vorgenommen hat und zu welchen
Ergebnissen er gekommen ist.

Jugoslawien und Kroatien waren historisch noch nie
ein Herz und cine Seele, obwohl Kroatien lange Zeit ein
Teil Jugoslawiens war! Dieses Dilemma beschiftigte mich
eigentlich schon seit meiner frithen Schulzeit. In den Au-
gen meiner Mitschiiler war ich ein Jugoslawe, fiir meine Fa-
milie aber ein Kroate. Dann zerfiel Jugoslawien 1991 und
ich stellte mich nun der Tatsache, dass ich ein Kroate war!
Dies musste ich meinen Klassenkameraden, welche ja wie
ich noch Kinder waren, erst einmal klarmachen. Die merk-
wiirdigsten Interpretationen meiner Nationalitit waren in
der Folge: Einer meinte zum Beispiel, ich sei ein Serbe, eine
Lehrerin fragte mich, ob ich zuhause ,,serbokroatisch® spri-
che, und andere meinten gar, ich sei aus Korea, da sie Kro-
atien mit Korea verwechselten. Kurz: Die Schweizer haben
zum Thema Balkan bis heute eine grosse Wissensliicke!

Anfangs der vierten Klasse des Gymnasiums ging es dar-
um, mit der Maturarbeit zu beginnen, welche kurz vor den
Sommerferien 2008 festgelegt wurde. Zu diesem Zeitpunkt
hatte ich bereits die kroatische Kiiste bereist und Interviews
mit Veteranen des Heimatkrieges in Dubrovnik und auf der
Insel Kor¢ula gefiihre, sowie einen Abstecher in das ehemals
verfeindete Montenegro gemacht. Ich war nun geriistet
mein Maturarbeitsziel, welches ich insbesondere zu dieser
Thematik hatte, umzusetzen: einer moglichst breiten nicht
fachkundigen Offentlichkeit das Gebiet des ehemaligen Ju-
goslawiens geographisch, historisch und religis-ethnisch
naher zu bringen.

Hierfiir unterteilte ich meine Arbeit in einen historischen
Teil mit der kroatischen Vorgeschichte im 2. Weltkrieg so-
wie einen religios-ethnischen Teil mit der Erklidrung der Re-
ligionen, ihrem Konfliktpotential sowie den Schrecken und
Gréueltaten, welches jenes im Stande war zu vollbringen.

Als die Arbeit fertig war, waren die Gemiiter der Leser ge-
spaltener Meinung, Je nach ihrer ethnischen Zugehérigkeit
war es flir meine Bekannten aus dem Gebiet des ehemaligen
Jugoslawiens so oder so falsch: So stritt man sich oft tiber
meine Bezeichnung ,Bosnien® oder ,bosnische Serben®
bzw. Kroaten und Muslime. Die Serben glaubten, es gibe
nur Serben und keine ,bosnischen Serben® und die Kroa-
ten genau dasselbe ihrerseits. Nur in einem Punkt hatten
die kroatisch geprigten Kritiker eine zusitzliche Forderung,
wonach das muslimische Volk als integre Nationalitit Ju-
goslawiens nur eine Erfindung von Dikrtator Tito gewesen
und somit eigentlich der kroatischen Nation zugehérig ge-
wesen sei. Wie gesagt, an Bosnien schienen sich die Mei-
nungen zu teilen. Ich glaube, das ist wohl auch der Grund
dafiir, weshalb der Krieg in Bosnien am hirtesten und am
gnadenlosesten von den Serben aber auch von den Kroaten
ausgetragen wurde, unter volliger Benachteiligung der mus-
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narod kao jugoslavenski nacionalitet samo izmisljotina
diktatora Tita, a zapravo pripada hrvatskoj naciji. Kao
§to sam vel rekao, izgleda da su se na Bosni misljenja
dijelila. Vjerujem da je ba$ to i razlog zasto je rat u
Bosni, kojega su vodili Stbi, ali i Hrvati, bio najze-
§¢i i najbezobzirniji na $tetu bosanskog stanovnistva.
Mislim da me kao Hrvata pogodila ba$ ta spoznaja i
istrazivanja koja su me do nje dovela, jer sam do tada
svu odgovornost za bol i tugu rata pripisivao iskljucivo
Srbima. Krajem osamdese-
tih i poéetkom devedesetih
sve jugoslavenske repu-
blike Zeljele su se odvoji-
ti. Srbi su pod vodstvom
Miloseviéa napunili nazo-
vimo to bure baruta naci-
onalizmom protiv ostalih
republika, ali $to je naj-
gore, zapalili su ga Hrvati
i Slovenci. Bosanci su u
konflikt upali vrlo naivno
vjerujuéi da mogu Bosnu
i Hercegovinu proglasiti
nezavisnom.

Za svoj rad sam dobio
pregrst kritika i poneku
pohvalu. Svicarski kolege
i profesori doista su pro-
$irili svoje znanje i ostali
iznenadeni nekim prikaza-
nim ¢injenicama i kako su
medusobno povezane. Ce-
sto sam primijetio ,Aha-
efekt“ i time postigao cilj
svog rada, bolji nivo in-
formiranosti. No, kad sam
birao temu, nisam mislio
da i sam imam neke veze
s tim konfliktom i da bih
s novosteCenim znanjem
mogao pokvariti  svoje
odnose sa, na primjer, Srbima. Stoga smatram da se
moj rad, bez obzira na nacionalnost, treba ¢itati suzdr-
zanih osjecaja. Prigovori upudeni svakoj od zaradenih
strana su rezultat razgovora i intervjua s ratnim vete-
ranima. Kona¢no, moj je cilj bio ovu tematiku, ¢esto
nabijenu osjeéajima od mrznje do ponosa, nesto obje-
ktivnije prikazati. Nadam se da mi je to uspjelo.

he

Der Zerlall Jugeslawiens und seine Folgen

limischen Bevolkerung des Landes. Ich denke, in meiner Ar-
beit hat mich diese Erkenntnis und die ihr zugrunde liegen-
de Recherche als Kroaten am meisten beriihrt, da ich bisher
schr viel Leid und Schmerz in diesem Krieg ausschliesslich
den Serben zugeschrieben hatte. Alle Republiken Jugoslawi-
ens waren in den spiten 80er- und den frithen 90er-Jahren
an einer Sezession interessiert. Die Serben unter MiloSevi¢
fullten dieses Pulverfass sozusagen auf mit Nationalismus
und der Benachteiligung der iibrigen Republiken, doch
am schlimmsten war: Ange-
ziindet haben es die Kroaten
und Slowenen, die bosni-
schen Muslime schlitterten
véllig naiv und blaudugig in
diesen Konflikt, als sie dach-
ten, Bosnien-Herzegowina
fir unabhingig erkliren zu
koénnen.

Fiir meine Arbeit erhielt
ich viel Kritik, aber auch ei-
niges an Lob. Meine Schwei-
zer Kollegen und Lehrer
lernten tatsichlich  etwas
hinzu und waren zum Teil
von den aufgezeigten Inhal-
ten und Zusammenhingen
iiberrascht. Ich stellte bei ih-
nen des Ofteren einen ,,Aha-
Effekt fest und hatte somit
ein Ziel der Arbeit erreicht,
einen besseren Informations-
stand. Ich hatte allerdings
nicht bedacht, als ich dieses
Thema wihlte, dass auch ich
im Prinzip etwas mit die-
sem Konflikt zu tun hatte
und in mir trage und mein
erworbenes Wissen iiber
den Krieg meine Bezichung
etwa zu Serben becintrich-
tigen konnte. Daher denke
ich, dass man meine Arbeit, egal von welcher Nationalitit
man ist, nur emotional behutsam lesen darf. Jeder Beteilig-
te erhilt in der Arbeit Riigen, zum Krieg, von den eigenen
Veteranen, in den Interviews und aus den Gesprichen resul-
tierend. Doch es war letztlich auch mein Ziel, diese oft zu
emotionelle von Hass bis Stolz belastete Thematik einmal
objektiver zu schildern. Ich hoffe, dass es mir gelungen ist.

i &
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Konflikti svakodnevice na kazali$nim daskama

Tekst / Text:
IVANA MARTINOVIC

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

008. glumila sam u komadu “Rookie” i mijenjala tri

l | mjeseca glumicu koja je bila na porodiljskom dopu-

stu. “Rookie” je projekt forumskog kazaliSta Mara-

lam koje ve¢ dvadeset godina organizira projekte bez granica

s glumcima i glumicama iz razli¢itih kultura te gostuje s pred-
stavama u zemlji i inozemstvu. (www.maralam.net)

Forumsko kazaliste je integracijsko i interaktivno, $to znadi
da se i publika uklju¢uje u scenu pa se na taj nacin stvara jedna
vrsta kazali$ne diskusije. U pozadini je odredeni pedagoski i
didakticki problem, na primjer prevencija nasilja, integracija,
tolerancija itd. Odglumljene scene tematiziraju konflikte i za-
htijevaju da gledatelji ponude na njih bolje rjesenje. Cesto su
prikazane scene napravljene tako da pokazuju bas “lose” pri-
mjere, odnosno one za koje se trazi bolje rjesenje. Publiku ve-
seli kada moze mijenjati scene ili éak zamijeniti osobe, odno-
sno ukljuditi nove likove. Gledatelji mogu aktivno utjecati na
dogadanje na pozornici, isprobavati razlidite ideje rjesavanja
konflikata, te na taj nadin neposredno i bez rizika slobodno
dozivljavat i mogude posljedice vlastitih postupaka.

Rookie znati “pocetnik, novajlija“. U pridi se i radi o je-
dnom “novajliji“, o Skolarcu Durimu, koji izu¢ava mehani-
¢arski zanat. Zivi u stresu $kolske svakodnevice: uditelj ga ne
shvaéa uvijek ozbiljno, u $koli je poznat kao “Albanac sklon
tuénjavi® i k tome ima jo§ i djevojku Svicarku, koju ja glu-
mim, $to situaciju ¢ini kompliciranijom. U predstavi sam i
sama udenica, djevojka iz dobre kude, i trebam izuditi posao
“stru¢nu administratoricu u zdravstvu‘.

“Rookie” dotice nekoliko pitanja: pitanja tolerancije, inte-
gracije, nasilja, mladosti, odrastanja, prilagodbe i sli¢na. Ko-
mad je namijenjen mladoj publici u dobi od 16 do 20 godina,
ali ga mogu pogledati i odrasli. Namjerno govorimo $vicarski
njemacki jer nam to omogucuje ve¢u bliskost s publikom.

I tako to ide: Putujemo po cijeloj Svicarskoj i nosedi sa
sobom cijelu scensku opremu odlazimo u skole koje nas zele
primiti. Glumimo u velikim aulama ili viSenamjenskim dvo-
ranama, Cesto i dvaput dnevno. Oko tristo u¢enika gleda nas
ujutro, ostalih tristo popodne.

Nakon sto reZiser (koji je za vrijeme prikazivanja ujedno i
moderator) obavi trening zagrijavanja sa sudionicima, prika-
Zemo niz uvjezbanih scena, $to traje oko 45 minuta. PrikaZe se
dakle JEDNA moguénost rjesavanja konflikta, Cesto pretjera-
na, koja, kao $to sam rekla, namjerno nije i najbolja varijanta.
Zatim jo§ jednom ponavljamo scene. Moderator sada trazi da
gledatelji interveniraju tamo gdje im se nesto ne svida. Cim
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aters Maralam, mitgespielt und wihrend drei Monaten

eine Schauspielerin ersetzt, die im Mutterschaftsurlaub
war. “Rookie” ist ein Forumtheaterprojeke, das seit 20 Jahren
grenziiberschreitende Projekte mit Kiinstlern und Kiinstle-
rinnen aus verschiedenen Kulturen organisiert und Tourneen
und Veranstaltungen im In- und Ausland durchfiihrt (www.
maralam.net).

Forumtheater ist integrativ und interaktiv, das heisst, dass
das Publikum in den Ablauf miteinbezogen wird und dass
eine Art theatralische Diskussion entsteht. Es stecken also pa-
dagogische und didaktische Aspekte dahinter, beispielsweise
Gewaltprivention, Integration, Toleranz usw. Die vorgefiihr-
ten Szenen thematisieren Konflikte und fordern bei den Teil-
nehmenden ihre Verbesserungsvorschlige heraus. Oft sind
die gezeigten Inhalte so gestaltet, dass es “schlechte” Beispiele
sind respektive solche, die einer Losung bediirfen. Dies macht
beim Publikum Lust die Szenen zu verdndern oder sogar die
Figuren zu ersetzen bezichungsweise neue Figuren einzufii-
gen. Die Zuschauer konnen also aktiv ins Bithnengeschehen
eingreifen, Losungsideen ausprobieren und auf diese Weise
auch unmittelbar mogliche Konsequenzen des eigenen Han-
delns gefahrlos und ohne Risiko erleben.

Rookie bedeutet “Neuling, Frischling”; die Geschichte
handelt auch von einem “Neuling”; einem Lehrling namens
Durim, der Berufslernender Mechaniker ist. Er hat Stress im
Lehrlingsalltag, sein Lehrlingsvater nimmt ihn nicht immer
ernst, in der Schule wird er als “priigelnder Albaner” abge-
stempelt, und nun hat er auch noch eine Schweizer Freundin
(die im Stiick von mir gespielt wird), was das Ganze noch
komplizierter macht. Ich verkérpere ebenso einen Lehtling,
ein Midchen aus gutem Hause, welches die Lehre “Fachan-
gestellte Gesundheit” macht.

“Rookie” wirft also mehrere Fragen auf: Toleranz, Integra-
tion, Gewaltprivention, Jugend, Erwachsenwerden, Anpas-
sung usw. Das Zielpublikum sind oft Jugendliche im Alter
von 16 -20 Jahren, aber auch fiir Erwachsene ist das Stiick
geeignet. Die Szenen werden absichtlich in schweizerdeutsch
gespielt, damit man dadurch auch Nihe zum Publikum er-
zielen kann.

Und so lduft es ab: Wir touren in der ganzen Schweiz, das
heisst, wir gechen mit dem ganzen Biihnenbild zu Schulen, bei
welchen wir gastieren. Wir spielen in den grossen Aulen oder
Mehrzweckhallen, oft zweimal am Tag. Etwa 300 Schiiler
kommen morgens und weitere 300 nachmittags. Nachdem
der Regisseur, der bei den Auffithrungen zugleich als Mode-
rator fungiert, ein Aufwirm-Training mit den Teilnehmern
gemacht hat, wird zunichst einmal die Szenenfolge von etwa
45 Min. Dauer, die der Regisseur mit den Schauspielern
vorbereitet hat, einmal durchgespielt. Es wird also EINE
Maoglichkeit der Konfliktlosung gezeigt, die, wie gesagt, ab-
sichtlich nicht die bestmaogliche Variante und oft auch etwas
tiberspitzt ist. Danach wird dieselbe Szenenfolge nochmals
wiederholt; hier fordert aber der Moderator die Teilnehmer
auf einzugreifen, sobald ihnen etwas nicht «passe“. Sobald ein
Teilnechmer “Stopp” ruft, wird das Spiel unterbrochen und
der Teilnehmer kann seine Verbesserungsvorschlige einbrin-

Ich habe 2008 bei “Rookie”, das ist ein Projekt des The-



INTEGRATION |}

netko iz publike vikne “stop“, prekida se gluma i gledatelj
motze iznijet svoj prijedlog kako bi situaciju popravio. Ako
je dovoljno hrabar, moze i sam dodi na pozornicu, zamijeni-
ti glumca i prikazati ono $to je predlozio. Moderator uvijek
ohrabruje sudionike da stoje doslovno uz svoje ideje i da ih
odglume, odnosno da ono $to su rekli provedu u djelo. To je
mnogo djelotvornije od samog “mudrovanja”, jer mudrovati
moZe svatko.

Jako je uzbudljivo vidjeti kako ostali uéenici, oni koji ne su-
djeluju direktno na pozornici, prolaze kroz proces potpunog
oslobadanja i uzbudenja. Kadgod me kao glumicu zamijeni
neka gledateljica, imam dobru priliku promatrati ovaj proces
njenog “izgaranja”.

Ovisno o Zivotnoj dobi ili zanimanju publika intervenira
najprije u scenama u kojima je prikazan odnos izmedu Durima
i Alexandre ili izmedu Durima i njegovog ulitelja u zanatskoj
svakodnevici. Kao glumi-
ca imam zadatak ostati
pri zadanom tumacenju
uloge i nakon intervencije
gledatelja. Kada gledatelj
kaze da Durim ne smije
biti tako strog prema Ale-
xandri, tada na$ glumac,
odnosno gledatelj (ako je
hrabar), pokusava to pri-
kazati. Radi se zapravo o
ulozi Durima koju treba
promijeniti, odnosno on
mora razmotriti kako da
mene (Alexandru) ne po-
vrijedi. Ja moram i dalje
ostati pri svojoj ulozi, ne
pokusavajuéi  sloziti  se.
Tek kada Durim nastupi
jako uvjerljivo, napravit éu
kompromis. Jednom mi
je, na primjer, dosla neka
gledateljica i rekla da ne
smijem dozvoliti Durimo-
vo macho-ponasanje i da
mu ne popustam. ReZiser
ju je poticao i ohrabrivao
da to sama pokusa prika-
zati. Pokusala je i shvatila
da to uopde nije lako i da zbog Durimovog dominatnog po-
naanja ostaje doslovno bez teksta (glumac koji glumi Durima
ostaje naime pri svom stavu da joj ne bi olaksao ulogu).

Ovdje se opet moze vidjeti kako su uocavanje i komenti-
ranje samo djelomi¢no jeSenje i da se to mora pokusat od-
glumiti da bi prijedlog bio stvarno efikasan. A to posebno ci-
jenim u forumskom kazali$tu. Stvari se mogu spoznati, ali to
je daleko od intelektualne razine razmisljanja. Rjesenja se nece
postidi ako se o njima samo satima diskutira, treba ih pokusati
ostvariti. S pokusajem glumljenja problema postiZe se sasvim
drugadija dimenzija i obogacujée iskustvo.

Inace, u kazali$tu Maralam sudjelujem ved u sljedeéem pro-
jektu, koji radi na prevenciji ovisnosti. Kazalisnom tematizaci-
jom ovisnosti pokusat ¢emo na isti nadin kao i u “Rookieu”,
ali naravno s drugadijim likovima i tekstovima, pridonijeti
njenom sprjecavanju.

gen; mit viel Mut steht dann er selbst auf die Biihne, ersetzt
den Schauspieler und verkérpert seinen Vorschlag selbst. Der
Moderator ermutigt die Teilnehmer immer zu ihren Ideen zu
stehen, im wortlichen Sinne “hinzustehen”, d. h. nicht nur zu
reden, sondern die Rede in Taten umzusetzen. Das ist noch
mal ein viel grosserer Effeke als nur “schlau” zu reden, denn
das kann jeder!

Es ist sehr spannend zu sehen, wie selbst fiir die restlichen
Schiiler, die nicht direkt mitmachen oder auf der Biihne
stehen, ein befreiender und spannender Prozess stattfindet.
Wenn ich als Schauspielerin von einer Zuschauerin ausge-
wechselt werde, dann habe ich immer wieder die interessante
Gelegenheit, diesen Prozess und ihr “Mitfiebern” von aussen
zu beobachten.

Je nach Alters- oder Berufsklasse greifen die Teilnehmer
cher ein bei den Bezichungsgeschichten zwischen Durim und
Alexandra oder beim Lehrlingsall-
tag zwischen Durim und seinem
Lehrer. Als Schauspielerin ist es
dann meine Aufgabe, den Inputs
der Teilnechmer entgegenzuhalten.
Wenn ein Teilnechmer sagt, Durim
solle nicht so streng zu Alexandra
sein, dann versucht unser Schau-
spieler dies umzusetzen, respekti-
ve der Teilnehmer selber, wenn er
mutig ist. Es liegt aber an der Rolle
Durims, dies zu verindern. Er muss
schauen wie er mich, also Alexand-
ra, nicht verletzt. Ich muss weiter-
hin dagegenhalten und nicht versu-
chen zu schlichten, erst durch einen
tiberzeugenden Auftritt Durims las-
se ich mich auf einen Kompromiss
ein. Oder einmal kam beispielswei-
se eine Teilnehmerin zu mir und
sagte, ich solle mir das Macho-Ge-
habe von Durim nicht gefallen las-
sen und nicht klein beigeben. Der
Regisseur forderte sie auf, es selbst
zu wagen und auszuprobieren. Sie
probierte es, merkee aber, dass es gar
nicht so einfach ist und dass sie bei
Durims dominantem Getue genau-
so sprachlos blieb wie ich. Natiirlich
hielt und hilt dann der Schauspieler, der Durim verkorpert,
dagegen um es Alexandra nicht so leicht zu machen.

Da sicht man wieder, dass wahrnehmen und kommen-
tieren nur ein Teil der Losung sind und dass man einiges
ausprobieren muss, damit es auch wirklich einen Effekt er-
zielt. Und das schitze ich schr beim Forumtheater. Es gibt
eine gute Moglichkeit, Dinge zu erfahren, die fern von der
intellektuellen Denkebene sind. Die Losungen werden nicht
erreicht, indem stundenlang {iber sie diskutiert wird, sondern
indem szenisch etwas ausprobiert wird. Es wird versucht, das
Problem zu verkérpern, was eine ganz andere Dimension und
eine bereichernde Erfahrung ist.

Nun haben wir tibrigens ein weiteres Projekt beim Theater
Maralam aufgegriffen, indem wir Suchtprivention themati-
sieren und auf die gleiche Art und Weise versuchen, theatra-
lisch dem Problem Herr zu werden. Aber natiirlich machen
wir dies mit anderen Figuren und neuen Texten. Es ist sicher
eine dankbare Aufgabe, die da auf uns wartet.
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Vecer hrvatske kulture

Kroatischer Kulturabend

“Hvala lijepo!”

Tekst i prijevod /
Text und Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

omisija za strance opcine Spreitenbach i Hrvatska

B socijalna sluzba iz Badena organizirali su 27. stude-
oga Vecer hrvatske kulture u Spreitenbachu. Vecer

se sastojala od tri dijela. U prvom dijelu govorio je Damir
Petkov o hrvatskoj povijesti i kulturi te integraciji Hrvata
u Svicarskoj. Na informativan, a ipak jasan nacin pokusao
je pojasniti razli¢itosti Hrvata i ostalih naroda u bivioj Ju-
goslaviji. Njegovo predavanje na $vicarskom dijalektu broj-
na publika pratila je s velikm interesom. U drugom dijelu
nastupio je KUD «Silvije Strahimir Kranjéevié» iz Ziiricha
koji izvodi hrvatske narodne plesove. Na kraju su gostima
ponudeni hrvatski specijaliteti i vina. Gospodin Fredy Nii-
esch ¢lan je Vijeéa opdine i predsjednik Komisije za strance
u Spreitenbachu, a osim toga ¢est gost Hrvatske, poznava-
telj Hrvatske kulture i jedan od malobrojnih Svicaraca koji
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ie Auslinderkommission der Gemeinde Sprei-
Dtenbach und der Kroatische Sozialdienst aus

Baden organisierten am 27. November den
Kroatischen Kulturabend in Spreitenbach.

Dieser Abend bestand aus drei Teilen: Im ersten
sprach Damir Petkov iiber die Geschichte und Kul-
tur Kroatiens sowie die Integration der Kroaten in der
Schweiz. Auf eine informative und verstindliche Art
versuchte er die Unterschiede zwischen Kroaten und
anderen Volksgruppen aus dem ehemaligen Jugoslawi-
en zu kliren. Das zahlreiche Publikum hérte sehr in-
teressiert seinem Vortrag in Schweizerdeutsch zu. Im
zweiten Teil trat die Folkloregruppe “Silvije Strahimir
Kranjéevi¢” aus Ziirich mit kroatischen Volkstinzen
auf.

Den dritten Teil des Abends bildete der anschlies-
sende Apéro, es wurden kroatische Spezialititen und
Weine serviert. Herr Fredy Niiesch, der Gemeinderat
und Prisident der Auslinderkommission in Spreiten-
bach, wurde von uns gebeten, etwas fiir die Libra zu
diesem Abend zu schreiben. Niiesch ist ein Kenner der
kroatischen Kultur, 6fters ist er auch Gast in unserem
Heimatland und einer der wenigen Schweizer, die eine
einfache Konversation auf Kroatisch fithren konnen.
Seine Botschaft lesen Sie hier:

Wer etwas tut, hat mehr getan, als wer sagt, was man
tun sollte!
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mogu voditi lakse konverzacije na hrvatskom jeziku. Zamo-
lili smo ga da za ¢itatelje Libre kaze nesto o toj priredbi i evo
$to nam je rekao:

Svatko tko nesto radi, vie je u¢inio nego oni koji kazu $to
treba napraviti!

Svi odgovorni u organizaciji Veleri hrvatske kultu-
re u Spreitenbachu jako su se potrudili. Bilo da se radi o
sudionicima Komisije za strance iz Spreitenbacha, plesnoj
grupi “Silvije Strahimir Kranj¢evi¢” iz Ziiricha, gospodinu
Petkovu ili gospodi Matolié. Posebno je gospoda Matolié
u svakom trenutku pokazala kako pomno pristupa pripre-
mama Kulturne veleri. Na ovakvim vederima posjetitelji
bolje upoznaju doti¢nu kulturu. Ste¢ene spoznaje trebale bi
pomodi i da se odbace neke predrasude. Uvjeren sam da uz
bolje poznavanje, razumijevanje i bliska poznanstva do ne-
kih problema ne bi ni doslo, ili bi pomoglo da se neka losa
iskustva pojasne. Zajednicka kulturna ve¢er ne moze doduse
sve rijesiti, ali moZe tome doprinijeti. Zato mogu samo redi:
“Hyvala lijepo!”

Alle Verantwortlichen des Kroatischen Kulturabends
haben sehr viel fiir das gute Gelingen getan. Seien es
die Mitglieder der Spreitenbacher Auslinderkommissi-
on, die Tanzgruppe , Silvije Strahimir Kranjéevi¢®, Herr
Petkov oder Frau Matoli¢. Speziell diese hat bei der Vor-
bereitung des Kulturabends immer wieder gezeigt, wie
umsichtig sie den Kulturabend plante und durchfiihrte.
Anlisslich dieser Abende lernen die Besucherinnen und
Besucher die jeweilige Kultur besser kennen. Durch die
gewonnenen Erkenntnisse sollen auch Vorurteile ab-
gebaut werden. Ich bin iiberzeugt, dass durch Wissen,
Verstindnis und gute Bezichungen sehr viele Probleme
gar nicht entstehen oder erlebte Geschichten weiter ver-
arbeitet werden konnen. Ein gemeinsamer Kulturabend
kann nicht alles 16sen, er kann aber etwas dazu beitra-
gen. Ich mochte nur sagen: “Hvala lijepo!”
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Jedno jutro s Irenom

Tekst / Text:
ZELIMIRA PURGAR PEROVIC

Prijevod / Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

ani je hladno jesensko jutro i gusta se magla va-
s / lja poljima. Ugodno je uéi u toplinu Irenine pro-
strane i svijetle dnevne sobe. Na stolu je dorudak:
zdjela puna raznog svjezeg peciva a po Zelji su kava, &aj ili
sok. Irenino se vitko tijelo hitro kreée po sobi. Na usko
lijepo lice na kojem je srda¢an osmijeh padaju pramenovi
tamne kose. Smije se na opusteni nacin tinejdzera, rekli
biste, djevojka je. Ali Irena je udata veé trinaest godina
za Kristijana Korena i majka je dviju djevojéica koje su
upravo u koli.
Uz razgovor smo ispijali preostalu kavu i grickali me-
denjake. Irena je sad usredotodena i odmjerena.

* Libra: Irena, govorite tako te¢no i dobro hrvatski, a
ipak mi se ¢ini da ¢ujem $vicarski akcent.

Irena: Mozda je $vicarski, a mozda zagorski. Porije-
klom sam iz Ostrice kraj Novog Marofa.

 L: Pa kako ste onda upoznali supruga? Pretposta-
vljam, u Svicarskoj .

I: Ne, nisam. Bilo mi je petnaest godina kad sam upo-
znala svog danasnjeg supruga Kristijana koji je sedam
godina stariji. On je porijeklom iz susjednog Kljuca. S
dvanaest godina je s roditeljima otifao u Svicarsku i u
Klju¢ povremeno navraéao. Znala sam za njega, ali sam
ga prvi put srela igrom slucaja na starom drvenom mostu
na Bednji, kad sam jednom tamo i$la na tréanje. Bila je
to ljubav na prvi pogled. Tek sam pocela shvadati §to je
Zivot, a on je veé bio svoj ¢ovjek. Radio je kao monter u
ABB-u i tada veé proputovao mnogo svijeta. Zadivljeno

sam slusala njegove price o dalekim zemljama.

e L: Znadi li to da Vas je ljubav dovela u Svicarsku?

I: Da, ljubav. No u poletku smo imali druk¢ije pla-
nove. U obitelji sam najstarija od &etvero brade. Izmedu
najmlade sestre i mene su jo$ dva brata. Sto god je tre-
balo pomodi u kudi, od kuhanja do ¢uvanja mlade brade,
palo je na mene. Kad sam s osamnaest zavrsila trgovacku
skolu, Kristijan i ja smo bili u vezi veé tri godine. Zivio
je i radio u Svicarskoj, pa smo se vidali prili¢no rijetko.
Zeljela sam nastaviti $kolovanje i studirati marketing, ali
su okolnosti htjele drukdije. Kristijanovi roditelji su ved
bili pokrenuli posao nabave i prodaje bijele tehnike i ra-
znih strojeva. Zeljeli su razviti posao i sasvim se vratiti u
Hrvatsku. Situacija kao da je bila zrela da se udam da kao
¢an obitelji Koren preuzmem vodenje obiteljskog posla
dok se ne vrate. Osim toga, Kristijan i ja smo bili jako
zaljubljeni, Zeljeli smo stalno biti zajedno.

Bilo mi je tesko plivati u poslu u kojem sam se nasla
vtlo mlada i u kojem glavnu rije¢ vodi muski svijet. Osim
toga je hrvatsko gospodarstvo tonulo, ljudi su siromasili
i sve manje kupovali i nije bilo izgleda da ée uskoro biti
bolje. Tada smo odluéili otiéi u Svicarsku.

* L: Vidim da ste se udomadili, ali kako je bilo na po-
Cetku?

I: Nakon prvog odusevljenja postalo mi je tesko. Kri-
stijan je radio i ja sam provodila dane sama. Nikoga nisam
poznavala i s nikim nisam mogla razgovarati. To $to sam
u $koli u¢ila njemacki nije puno vrijedilo ovdje gdje svi
govore Svicarski. Postala sam nostalgi¢na i dosta se napla-
kala. Ali tako dalje nije moglo. Prihvatila sam se svakog
posla koji se nudio i pocela w¢iti jezik. Nije me ostavila ni
zelja ni ambicija da zavr$im $to sam u Hrvtskoj pocela.
Uz njemacki sam uéila i engleski.

Onda su dosle nase kéeri, 2000. se rodila Elisabeth a
2002. Josefin. Pet godina sam provela uz njih i shvatila
da su mi pomogle otvoriti vrata u $vicarsko drustvo. Inte-
gracija u sredinu je mnogo laksa uz djecu i danas se ovdje
osjecam sasvim kao kod kude. Jezik sam odavno svlada-
la, a engleski i dalje usavr$avam. Nedavno sam zavrsila

bel rollt iiber die Wiesen. Es ist sehr angenechm in

die warme grossziigige Stube Irenas einzutreten. Auf
dem Tisch steht das Friihstiick: frische Brétchen und nach
Wunsch Gipfel, Kaffee, Tee oder Saft. Irenas schlanke Ge-
stalt bewegt sich gelenkig durch den Raum. Aufihr hiibsches,
schmales, lachendes Gesicht fallen ihre dunklen Haarstrih-
nen. Sie lacht wie ein Teenager, man kdnnte meinen, sie sei
noch ein Midchen. Aber Irena ist seit 13 Jahren mit Kristian
Koren verheiratet und die Mutter zweier T6chter.

Getroffen und kennen gelernt haben sich die beiden auf
der alten Bednja Briicke, als sie dort joggte. Sie lernte eben erst
das Leben kennen, war bloss fiinfzehn Jahre alt und er, sieben
Jahre ilter, war schon ein Mann. Er arbeitete als Monteur bei

der ABB und war damals schon sehr viel umher gereist.
Als sie als Achtzehnjihrige die Handelsschule abgeschlos-

l E in kalter Herbstmorgen ist draussen und dicker Ne-

sen hatte, waren sie bereits drei Jahre zusammen. Thr Wunsch
war es, sich weiterzubilden und Marketing zu studieren, doch
die Umstinde wollten es anders, sie heiratete Kristian. Die
ersten paar Jahre wohnten sie in Kroatien und dann ziigel-
ten sie wegen der dort schwierigen Wirtschaftssituation in die
Schweiz.

Sie erinnert sich: Die ersten Jahre waren hart. Sie wurde
sentimental und weinte viel, tdtigte in dieser Zeit verschiede-
ne einfache Arbeiten und lernte die Sprache. Im Jahre 2000
gebar sie Elisabeth und 2002 Josephin. Heute fiihle sie sich
véllig “daheim” in der Schweiz.

Irena rit allen, die ihre Heimat verliessen, um woanders
ihr Leben zu beginnen: Lebt nicht an zwei Orten! Wichtig
ist, die Sprache zu lernen, einen Freundeskreis zu finden und
ihn zu pflegen. Man sollte so leben, wie man es auch in der
Heimat tun wiirde.
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ekonomsku skolu (KV), a u
struci radim ve¢ sedam mjese-
ci. Iskustvo mi je pokazalo da
¢ovjek snagom volje i uporno-
$¢u moze postici sve ¢emu mu
srce tezi. Ali, vidim nazalost,
ima jo§ uvijek puno mladih
osoba kojima je na tom putu
u integraciju potebna pomoé,
da se snadu u drustvu i bolje
uklope. To me navelo da svoj
interes u daljnjem s$kolovanju
usmjerim u tom pravcu, Soci-
jalnom radu.

* L: Sto biste preporudili
ljudima kojima sasvim nova
sredina treba postati novi dom
kao $to je Svicarska postala
Vama?

I: Ljudi koji ostavljaju svoju
domovinu i stvaraju nov Zivot
negdje drugdje ne bi trebali Zi-
vjeti na dva mjesta. Domovina
ostaje u mislima, ali se Zivot
odvija tamo gdje jesi. Presudno
je nauditi jezik, stvoriti krug
prijatelja i njegovati ga. Losa je pojava s nekim sekon-

osima koji se zatvore u svoje drustvo u kojem se govori
lo§ $vicarski i koji tako Zive paralelno uz glavnu koloteti-
nu ostalog drustva. Otvorite srce ovoj prekrasnoj zemlji i
time vrata sredi i zadovoljstvu.

* L: Govore li Vase dje-
vojcice hrvatski?

I: Elisabeth je deveto-
godisnja djevojéica i da-
nas vrlo dobro govori hr-
vatski, odnosno zagorski.
Bila je sramezljiva, pa kad
je trebala iéi u Hrvatsku
dopunsku $kolu, plakala
je kako tamo nikoga ne
pozna. Uditeljica Andrija-
na bila je dovoljno pozr-
tvovna da s Elisabeth radi
kod kuée. I Josefin sasvim
razumije hrvatski, ali sla-
bije govori. No, ona je i
mlada. Moja sestra Dani-
jela dolazi ¢uvati djecu, a
i bake s djedom su cesto
ovdje i vjerujem da je to
glavni razlog zasto znaju
hrvatski. Bojim se da ne-
mamo tako deste i prisne
kontakte s obitelji, da
bismo svi u kudi govorili
samo $vicarski, a kako bi
nase kéeri onda vladale hrvatskim ... ne znam.

Irena se zahuktala u svom $vicarskom Zivotu i puna
je planova i ocekivanja. Ne sumnjamo da ée joj uspjeti
ostvariti ih. U tome joj Zelimo puno uspjeha.

“Mt. Everest horizontal”

Tekst / Text:
ZVONIMIR MITAR

¢i¢-Donki¢, Zivi tu medu nama u Ziirichu. Ve¢ sa 14 go-

dina preplivao je poznati 16 km dugacki medunarodni
Faros maraton u Starom Gradu na otoku Hvaru, a zatim je na
raznim plivackim takmicenjima nanizao veliki broj osvojenih
medalja te 39 puta postao prvak Hrvatske i tri puta prvak ta-
dasnje Jugoslavije. Kao krunu svoje plivacke karijere od sedam
najpoznatijih svjetskih plivackih maratona preplivao je dva;
Gibraltar i kanal La Manche (Dover - Calais) dug 32,69 km.

Nedavno je napisao knjigu interesantnoga naslova “Mt.
Everest horizontal” u kojoj je sve svoje napore uloZzene u pre-
plivavanje nebrojenih kilometara usporedio s nadljudskim na-
porima osvajanja Mt. Everesta.

U luksuzno opremljenoj knjizi na 150 stranica su zapisani
Tonijevi uspjesi u daljinskim pliva¢kim natjecanjima i kako je
te uspjehe postizao i dozivljavao, zapisani su i korisni savjeti
mladim plivacima te objavljen niz kolor-fotografija.

N as proslavljeni pliva¢ maratonac, 41-godisnji Toni Pavi-

Knjiga “Mt. Everest horizontal” predstavljena je u Jelsi na
rodnom mu otoku Hvaru te u Sisku, gdje zivi Tonijev prijatelj
Marko Rafaj, koji je nedavno kao drugi Hrvat preplivao Gibral-
tar, a mi smo knjigu upoznali u Badenu, izlozenu prigodom ka-
zalisne predstave “Ljubica”. Nadamo se da ¢e knjiga uskoro biti
predstavljena u nekim Svicarskim gradovima, pa ce $iri krug
hrvatskih gradana koji ovdje Zive imati prilike upoznati ovog
izvanserijskog sportasa.
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..Glaqer ExpreSS“*/ Dcr Glac1er Express...

Tekst / Text:
ALFRED SCHENKER

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

na svijetu”, ili ga zovu $vicarski “Orientexpressom”, ili
jos “zvijezdom $vicarskih tracnica”? Glacier Express je
vel izazvao i poneku pretjeranu formulaciju. U ¢emu je zapra-
vo njegov uspjeh? Zbog Sega ta Zeljeznicka veza izmedu Zer-
matta i St. Moritza postaje sve omiljenija, kako medu Svicarci-
ma, tako i medu turistima iz cijelog svijeta, i to ne samo medu
ljubiteljima 7eljeznice? Sto to ima Glacier Express, a nemaju
ostali vlakovi? Glacier Express nosi od nedavno oznaku koja $i-
rom svijeta izaziva zanimanje: UNESCO je 8. srpnja 2008. dio
pruge izmedu Albulatala i Bernine uvrstio u Svjetsku kulturnu
bastinu, $to je dodatno povecalo njeno kulturno i turisticko
znadenje. Nize opisana dionica pruge uvritena je dakle u istu
skupinu spomenika Svjetske kulturne bastine kao $to su Stari
grad Dubrovnik, Plitvi¢ka jezera ili Nacionalni park Krke. Po
tome Ce Citatelj Libre shvatiti $to to uopée znadi za Svicarsku.
Voinja vlakom u panoramskom vagonu kroz visoke Alpe
moZe se opisati samo superlativima. Posebno kad se sa straho-
postovanjem prisjetimo tisuca ljudi koji su ovu ukupno 130 ki-
lometara dugatku Zeljeznic¢ku prugu gradili prije sedamdeset,
osamdeset, devedeset godina, tadasnjim tehnickim sredstvima
i mogucnostima. Linija je otvorena 1930. godine.
Nakon $to turist doputuje Zeljeznicom iz Unterlanda (bilj.
prev.: sredlsnjl, niZi dio Svicarske), kao i uvijek s1gumo, tono i
uredno, voze¢i se od donjeg dijela Albulatala naviSe, pocinju se

Zaéto se za Glacier Express kaze da je “najsporiji brzi vlak
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arum heisst wohl der Glacier Express «langsamster

Schnellzug der Welt“ oder man sagt von ihm, er sei

der Schweizer «Orientexpress”, oder er wird auch
als «Star der eidgendssischen Schienen® bezeichnet? Der Glacier
Express hat schon zu einigen {iberschwinglichen Formulierun-
gen vetleitet, worin liegt eigentlich sein Erfolg, wieso erfreut sich
diese Zugsverbindung zwischen Zermatt und St. Moritz zuneh-
mend und andauernd grésster Beliebtheit bei Einheimischen
und Touristen aus aller Welt, und zwar nicht nur bei den Bahn-
liebhabern? Was hat der Glacier Express, was andere Ziige nicht
haben? Nun, neuerdings besitzt er ein Label, das weltweit fiir
Furore sorgt: Die UNESCO hat die Strecke des Glacier Express
zwischen Albulatal und Bernina am 8. Juli 2008 ins Weltkultur-
erbe der Menschen aufgenommen, was ihren kulturellen Wert
und die touristische Bedeutung wohl nachhaltig unterstreicht.
Die unten beschriebene Bahnlinie befindet sich also auf Augen-
hohe etwa mit der Altstadt von Dubrovnik, den Plitwitzer Seen
oder dem Nationalpark Krka, ebenfalls alle Weltkulturerbe. Da-
ran etwa kann der Leser der LIBRA ermessen, was sie iiberhaupt
fiir die Schweiz bedeutet.

Eine Zugreise im Panoramawagen quer durch die Hochal-
pen ist fast nicht anders zu beschreiben als mit Superlativen so
wie oben, wenn man nur schon in Ehrfurcht an die Tausenden
von Menschen denkt, die diese total 130 km lange Eisenbahn-
strecke vor siebzig, achtzig, neunzig Jahren mit den damaligen
technischen Mitteln und Maglichkeiten gebaut haben. Eréfinet
wurde die Strecke im Jahre 1930.

Wenn der Tourist aus dem Unterland mit der Eisenbahn
anreist, wie immer sicher, piinkdich, sauber, hiufen sich bei-
spielsweise auf der Fahrt vom unteren Albulatal verwirrende
Kehrtunnels und atemberaubende Viadukte hoch bis zum fast
6 Kilometer langen Albulatunnel zwischen Preda und Bever im
Engadin, und der neugierige Reisende geniesst bei der Fahrt
tiber den bertihmten und schwindelerregenden Landwasservi-
aduke einen grossartigen Blick hinunter in die Schlucht und ins
Tal, um alsbald im unmittelbar darauf folgenden Tunnel wieder
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nizati zamrSeni spiralni tuneli i vijadukti od kojih zastaje dah,
sve do skoro 6 kilometara dugatkog Albula-tunela izmedu Pre-
da i Bevera u Engadinu. ZnatiZeljan putnik osjeca vrtoglavicu
vozedi se poznatim vijaduktom Landwasser, ali i uZiva u veli-
anstvenom pogledu na kanjon i dolinu duboko ispod njega,
da bi malo zatim nestao u slijede¢em tunelu. Imate peh ako vas
fotoaparat nije spreman — vijadukt Landwasser je prili¢no kra-
tak pri normalnoj brzini vlaka. Prema umjetnickom ostvarenju
kao $to je ovaj 65 metara visoki vijadukt iznad rijeke Albule s
tunelom iza njega osjeéamo duboko divljenje. Ako i niste ludi
za Zeljeznicom, olarani ste arhitekturom i tehnikom, posebno
ako uspijete primijetiti da je ovaj visoki vijadukt sa svojim ka-
menim stupovima izveden zavojito.

Izmjenjuju se mnogobrojni kanjoni i planinski putovi, mo-
stovi i galerije za zastitu od lavina. Vozedi se, primje¢ujemo ih
kao igre svjetla i sjene. Toliko je toga izgradeno da bi zastitilo
vlak i zatudenog turista da jedva uspijevamo nekoliko minu-
ta uzivati u slobodnom pogledu na ovaj jedinstveni planinski
pejsaz. Putnik koji sjedi lijevo u vlaku klikée od odusevljenja
zbog onoga $to vidi u tom alpskom svijetu, onaj u desnom di-
jelu &eka veé nestrpljivo da ponovo kroz panoramski prozor
baci pogled na okolne vrhunce i dolinu. Putovanje se
jedva moze opisati rije¢ima, koliko su slike razno-
like i kako se brzo mijenjaju. To¢ku na i za mene
predstavlja mogucnost da u vlaku koji se probi-
ja zadtitnim galerijama, spiralnim tunelima i e
mnogobrojnim mostovima moiete dobiti i - i ﬁ-
nesto za prezalogajiti. Ranije se odlazilona | /Ec.:l"__-'—-
ru¢ak u vagon-restoran, danas vam jelo
serviraju na vlastitom mjestu. Nude se
kvalitetna jela i tesko je zamisliti kako
ih kuhar priprema u malom sku¢enom
prostoru vagona. Kulinarski dozivljaj
skupa s neprekidnim vizualnim atrakci-
jama predstavlja vrhunac inace stresom
izmudenom putniku i tesko da ga moze
bilo $to nadmasiti: uZitak je to za oko i
nepce. Vino se nudi u posebnim
kosim ¢asama. Netko na-
javljuje spiralni tunel: “To-
urnez les verres, s’il-vous-plait 1?
“Okrenite, molim, ¢ase!”, tako da se dragocjeno pide ne prelije
preko rubova u trenutku kada vlak zaokrede kroz tunel od 360
stupnjeva. Mnogi putnici nisu jo§ nikada doZivjeli da Zeljeznica
u planini kruzno vijuga, da bi nakon toga, dalje gore ili dolje,
ponovo kroz prozor ugledali danje svjetlo. Ve¢ radi toga ispla-
tila se voznja Glacier Expressom!

Na svom putu Glacier Express prolazi kroz mnoga poznata
mjesta kao, na primjer, mondeno ljeciliste St. Moritz u kojem
biste se mogli zadrZati danima i jos uvijek ne vidjeti sve $to ovaj
gradi¢ moze ponuditi. MoZete ostati sjediti u Glacier Expressu
ukoliko Zelite uZivati u cijeloj viSesatnoj voznji. Cilj putovanja
Zermatt di¢i se, naravno, jedinstvenom panoramom na svije-
tu. Uokolo se uzdizu vrhunci visokih Alpa kao $to su Monte
Rosa, Breithorn, Weisshorn, a pokraj mnogih drugih poznatih
vrhova isti¢e se suncem okupan ¢uveni Matterhorn.

Putnik treba biti strpljiv i imati dovoljno vremena namjera-
va li se upustiti u ovu bogatu avanturu. Voznja i utisci su tako
intenzivni da ih moze proZivljavati jo§ tjednima, mjesecima,
dok ih sasvim ne sredi i pohrani u svom sjecanju. A tu su jos
i mnogobrojne snimljene fotografije koje podsjecaju na neza-
boravnu i jedinstvenu voznju Zeljeznicom kroz alpska podrudja
Svicarske.

T

zu verschwinden.

Pech, wer seinen Fotoapparat nicht rechtzeitig schussbereit
hatte, der Viaduke ist ziemlich kurz bei normaler Geschwindig-
keit des Zuges. Derartigen Kunstbauten wie diesem 65 m ho-
hen Viaduke tiber den Fluss Albula und dem folgenden Tunnel
zollt man auch Respeke, wenn man nicht Bahnfreak ist, man
ist formlich erschlagen von der Baukunst und der Technik, be-
sonders wenn man realisiert, dass dieser hohe Viadukt mit sei-
nen steinernen Pfeilern in einem Bogen angelegt ist. Schluchten
und Stege, Briicken und Lawinenverbauungen wechseln zahl-
reich ab, der Bahnreisende nimmt sie als Licht- und Schatten-
spiel wahr, kaum gelingt es ihm einmal, den freien Blick auf
diese einzigartige Gebirgslandschaft minutenlang zu geniessen,
so zahlreich sind die Bauwerke zur Sicherheit des Zuges und
der staunenden Touristen. Der Reisende links im Zug sitzend
jauchzt vor Verziicken tiber das Dargebotene in der Alpenwelt,
derjenige im rechten Abteil wartet schon ungeduldig, bis er
wieder den Blick durchs Panoramafenster auf die umstehen-
den Gipfel und ins Tal geniessen kann, eine solche Reise ist mit
Worten kaum zu beschreiben, so abwechslungsreich und kurz-
weilig wie sie ist. Fiir mich wie ein Tiipfchen auf dem i ist die
Maglichkeit, sich im durch die Galerien und Kehrtunnels und

tiber zahlreiche Briicken wilzenden Zuge zu verpflegen. Frii-

her ging man zum Lunch in den Speisewagen, heute
serviert man die Speisen am Sitzplatz. Da werden
. qualitativ hochstehende Menus angeboten, bei
denen man sich kaum vorstellen kann, dass sie
der Koch in seinem knapp bemessenen Ser-
vicewagen herrichtet. Dieses kulinarische Er-
lebnis verbunden mit den pausenlos gebotenen
optischen Sehenswiirdigkeiten bedeutet fiir den
sonst stressgeplagten Touristen ein Highlight, das
wohl kaum zu tiberbieten ist: ein Genuss fiir Augen
und Gaumen. Der Wein wird iibrigens in schrigen,
speziell so gebrannten Gldsern gereicht, jemand kiindet
die Kehrtunnels so an: “Tournez les verres, s’il-vous-plait!”
“Drehen Sie die Gliser, bitte!” so dass das kostbare Getrink
nicht iiber den Rand hinausschwappt, wenn der Zug durch die
360°-Tunnel rundherum kehrtmacht. Viele Reisende haben
dieses Gefiihl tiberhaupt noch nie erlebt, dass die Eisenbahn
im Berg drin ganze Runden dreht, um dann, deudich sichtbar
durchs Fenster, weiter oben oder weiter unten wieder das Tages-
licht zu erblicken. Allein schon deshalb lohnte sich eine Fahrt
mit dem Glacier Express!

Es folgen auf der Reise des Glacier Express viele berithmte
Orte wie etwa der mondine Kurort St. Moritz, in dem man sich
tagelang aufhalten kénnte und noch immer nicht alles gesehen
hitte, was er bietet. Man kann auch im Glacier Express sitzen
bleiben, falls man die ganze mehrstiindige Fahrt geniessen will.
Selbstverstindlich ist der Zielort Zermatt mit einem Rundblick
gesegnet, der einzigartig ist auf der Welt.

Hochalpengipfel wie Monte Rosa, Breithorn, Weisshorn fast
rundherum, und neben vielen bekannten tiirmt sich vor einem
das beriihmte Matterhorn in der Sonne. Der Reisende braucht
Geduld und Musse, wenn er sich auf dieses erlebnisreiche Aben-
teuer einlisst: Die Fahrt und die Eindriicke sind aber derart in-
tensiv, dass man noch Wochen, Monate davon zehren kann, bis
man wirklich alles verarbeitet hat, und dann sind ja da noch die
vielen Fotos, die man gemacht hat! Immerhin erinnern diese an
eine unvergessliche und einzigartige Bahnfahrt durch die Alpen-

region der Schweiz.
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i CITAONICA

Sudbine iseljenika u traganju za “svojom” zemljom

Aleksandar Hemon

Tekst / Text:
DRAGICA RAJCIC

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

ragi Citatelji,

$to znadi biti iseljenik osje¢amo svi na svojoj kozi.

Pitanje u kojem trenutku i nakon koliko vremena
novi prostor osjeamo i nazivamo zbiljskom domovinom &e-
sto ostaje bez odgovora. Koliko je generacija potrebno da se
izgubi osjecaj nepripadnosti svijetu u kojem smo se nastanili?

Ovaj tekst piSem s americkog kontinenta koji nastanjuju
pridoslice iz cijelog svijeta u potrazi za boljim i ljep$im Zivo-
tom. Nedavno, nakon nastupa na University of Utah prilazi
mi student i kaze “... da, znam malo njemacki, moji roditelji
su porijeklom iz Austrije”, ja zatudena pitam kad su stigli,
“1972.”. Osjeéam se osobno pogodena njegovim odgovo-
rom. Zasto se ovaj naoditi mladié ne osjeéa Austrijancem nego
Amerikancem. Zar bi ovako govorila i moja djeca da su ovdje.
Da mi je rekao na losem njemackom da je Austrijanac, ¢udila
bih se kako ne zna jezik zemlje s kojom se poistovjecuje.

Na povratku u Iowa City ¢itam po drugi put knjigu Laza-
rus o emigrantskoj sudbini par exellence. Prvi put sam je itala
na njemackom a sad na engleskom orginalu, a knjiga je pre-
vedena i na hrvatski. Autor knjige Aleksandar Hemon roden
je u Sarajevu 1964. Rat ga je 1991. zatekao u Chicagu gdje
otada Zivi. Ve¢ nakon pet godina piSe na jeziku zemlje u kojoj
zivi, jer kako kaze, engleski ga jezik doslovno okupira iznutra i
izvana. Njegova knjiga Lazarus je izabrana medu sto najboljih
izdanih u SAD-u 2008. Kriticari ga usporeduju s Vladimirom
Nabokovim.

Mozda je Hemonu lakse i trijeznije pisati na engleskom o
gubitku sebe proslog.

Vladimir Brink, junak njegovog romana, definira domovi-
nu ovim rije¢ima: “Domovina je tamo gdje nekome nedosta-
jemo”, a svoj nacin razmisljanja: “U mom Zivotu postoji samo
domovina i nedomovina, a prostor izmedu je prepun grani-
ca”. Tesko je prepricati ovu knjigu i ne pasti u zamke koje
nam postavlja prepricavanje u kojem se gubi granica izmedu
biografije, autobiografije, fikcije i realnosti. Pisac Vladimir
Brink, koji nosi doslovno sve karakteristike autora, istrazuje
smrt ukrajinskog emigranta u Chicagu. Kad dobije stipendi-
ju, zaputi se sa svojim prijateljem Rorom na put za Ukrajinu.
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iebe Leser und Leserinnen,
I was es bedeutet, ein Auswanderer zu sein, erfahren
wir alle am eigenen Leib. Die Frage, in welchem
Augenblick und nach welcher Zeit wir das neue Land als
wahre Heimat spiiren und so benennen kénnen, bleibt
hiufig unbeantwortet. Nach wie vielen Generationen
verschwindet das Gefiihl der Nichtzugehorigkeit zu der
Welk, in der wir uns neu niedergelassen haben?

Vielleicht ist es fiir Hemon leichter und niichterner
auf Englisch tiber den Verlust des eigenen und vergan-
genen Selbst zu schreiben.

Vladimir Brink, der Held in seinem Roman, definiert
Heimat folgenderweise: “Heimat ist der Ort, an dem
man vermisst wird”, und seine Uberlegungsweise: “In
meinem Leben gab es nur Heimat und fern der Heimat
und der Raum dazwischen war voller Grenzen.”

Es ist schwer, dieses Buch nachzuerzihlen, ohne da-

bei in die Schlingen zu fallen, die uns die komplizierte
Erzihlweise ohne Grenzen zwischen den Ebenen von
Biographie und Autobiographie, zwischen Fiktion und
Realitit, stellt. Der Schriftstel-
ler Vladimir Brink, der buch-
stiblich alle Eigenschaften
des Autors selbst besitzt, re-
cherchiert iiber den Tod eines
ukrainischen Emigranten in
Chicago. Als er ein Stipendi-
. um bekommt, macht er sich
zusammen mit seinem Freund
Rora auf den Weg in die Uk-
raine. Rora, der auch im Krieg
in Bosnien war, nimmt seinen
Fotoapparat mit und sucht
nach den Spuren und Erinne-
rungen an Averbach, der 1908
vom Polizeiprisidenten Shippy
in Chicago als vermeintlicher Anarchist erschossen wor-
den war.

In der Realitit ist die Familie von Aleksandar He-
mon aus der Ukraine nach Bosnien gezogen. Nachdem
er 2004 ein Stipendium fiir diesen Roman bekommen
hatte, recherchierte er mit seinem Freund, dem Foto-
grafen Velibor Bozovi¢, in der Ukraine.

Vladimir Brink kehrt nach Sarajevo zuriick. Sein
Freund kommt durch die «Folgen» des Krieges zufillig
ums Leben, dhnlich wie der junge ukrainische Emig-
rant, der sein nacktes Leben vor der Verfolgung in der
Ukraine rettete, in der neuen Heimat aber des Anarchis-
mus verdichtigt und ohne Beweise erschossen wurde.

Auf seine Vergangenheit zuriickblickend und die




LESEECKE |

Rora, koji je bio u ratu u Bosni, nosi fotoaparat trazedi ostatke
i sjecanje ubijenog Averbacha kojeg je 1908. ubio policijski
predsjednik Shippy u Chicagu misleéi da je ovaj anarhist.

U zbilji, obitelj Aleksandra Hemona je doselila iz Ukrajine
u Bosnu, a on je 2004. dobio stipendiju za ovaj roman i sa
svojim prijateljem fotografom Veliborom BoZoviem istrazi-
vao u Ukrajini.

“Nesto je uvijek istina, koju vjerojatno necemo vise saznati.
Na kraju je skoro sve sumnjivo. Istinita je samo knjizevnost”.
Namjerno vam ne Zelim pricati pojedinosti ove odiseje kao ni
pojedinosti neizmjernog prijateljstva izmedju Rore i Vladimi-
ra. Zariste i uporiste knjige je pitanje identiteta ili ako ve¢ ho-
¢emo, kako je mogucda ljubav medu neistovjetnim sudbinama.
Vladimir Brink oZenjen je Amerikankom Mary, lije¢nicom
koja ima sasvim razli¢itu proslost od njegove. Posto je prica
ispricana iz Brinkove perspektive, on zna da Mary nikad nije
u stanju dijeliti s njim ili poistovjetiti se s njegovim Zivotom u
Bosni, a time i s osobom koja u njenim o¢ima ne postoji. Isto
tako, ni on ne uspijeva prodrijeti u americku perspektivu nje-
ne obitelji i prijatelja. Tko je on koga Mary voli, koga ona po-
znaje? Ako je ljubav sjedinjenje, kako ta ljubav moze bit slijepa
za stvarnost druge osobe, pita se glavni lik. Na putu Vladimir
u mislima sve rjede piSe pisma Mary, jer uvijek mora prevesti
na njenu optiku ono $to vidi. U jednom trenutku skoro se
zaljubljuje u mladu Ukrajinku zbog nijemog razumijevanja
istovjetnosti. Naslov knjige nije slu¢ajno povezan s biblijskim
svetim Lazarom kojeg Isus uzdize iz mrtvih. Aleksandar He-
mon postavlja pitanje nama i sebi kakav je Zivot Lazarov ka-
snije, sjeca li se on svojih rana, ili ozdravljenje tijela ukljucuje i
stjecanje novog pogleda na sebe, bez rana iz proglosti. “Zar je
morao svoj prijasnji Zivot izbrisati iz sje¢anja i poceti od samog
pocetka, poput doseljem'ka?” Proces stjecanja novog Zivota
nije misaona odluka, ve¢ emocionalni rascjep.

Vladimir Brink vraéa se u Sarajevo, njegov prijatelj pogl—
ba zbog ratnih “posljedica” slucajno, isto onako kao mladi
ukrajinski emigrant koji spasava svoj goli Zivot od progona u
Ukrajini, a u novoj domovini biva optuZen za anarhiju i bez
dokaza strijeljan. Okrecudi se proslosti, putujudi tragovima
bivSeg sebe, Vladimir Brink se nalazi u okruZenju u Sarajevu
u kojem onog $to je bilo nikada viSe nece biti. Ni nakon sto
godina od smrti Averbacha u Chicagu, nista se nije promi-
jenilo u osjecaju da je obraz iseljenika pun nevidljivih sjena
koje svatko na svoj nadin pokusava kao duhove prevladati:
asimilacijom, negiranjem sebe, odbijanjem asimilacije i Zivlje-
njem u sjecanju na bivseg sebe. Neki se udomljuju Zenidbom
ili udajom za starosjedioce, netko se tjesi zgrtanjem novca za
kuéu u domovini. Netko pokusava, kao Aleksandar Hemon,
kao ja, kao jo§ mnogi pisci stranci, pronadi prostor za sebe
zapisivanjem izgubljenosti jezikom stranim, koji nas brani od
sentimentalnosti.

Svima preporucujem, proditajte ovu knjigu, jer ona nas
tjesi da nismo sami ni jedini koji prozivljavaju globalna prese-
ljenja i trazenja. Postoje istovjetne sudbine koje Zive u velikom
prostoru nedomovina, ili rje¢nikom Tina Ujevida:

Ne boj se! Nisi sam! Ima i drugih nego ti

koji nepoznati od tebe Zive tvojim Zivotom.

I ono sve §to ti bje, ¢u i $to sni

gori u njima istim Zarom, ljepotom i &istotom.

Aleksandar Hemon: Lazarus. Mit Fotos von Velibor BoZo-
vit. A. d. Engl. v. Rudolf Hermstein. Knaus, Miinchen. 320 S.,
19,95 Euro.

Spuren des eigenen Ichs suchend, befindet sich Vla-
dimir Brink in Sarajevo, in dem alles anders ist, als es
einmal gewesen war. In den hundert Jahren nach Aver-
bachs Tod in Chicago hat sich nichts an dem Gefiihl
verindert, dass die Gesichter der Auswanderer immer
noch durch unsichtbare Schatten geprigt sind, die je-
der einzelne wie Gespenster auf seine Art und Weise zu
bewiltigen versucht: entweder durch Assimilation und
damit die Unterdriickung der eigenen Persdnlichkeit
oder durch Ablehnung der Assimilation und ein Leben
fuhrend in der Erinnerung an das verlorene Ich. Einige
finden ihren Platz durch Heirat mit den Einheimischen,
die andern trésten sich durch die Anhdufung von Geld
fiir das Haus in der Heimat. Mancher versucht wie Alek-
sandar Hemon, viele andere auslindische Schriftsteller
oder wie ich auch ihren Platz zu finden, wihrend wir die
eigene Verlorenheit beschreiben in einer fremden Spra-
che, welche uns vor der Sentimentalitit schiitzt.

Ich empfehle euch allen: Lest dieses Buch, denn es
trostet uns und beweist, dass wir nicht die Einzigen
sind, welche die globale Ubersiedlung und Nachsuche
erleben. Es gibt viele dhnliche Schicksale, die in dem
grossen Raum der Nicht-Beheimateten vorkommen.

Najveci izbor letova u Svicarskoj
- za ljeto 2010. - iz Ziiricha
uz povoljne cijene prema:

Informacije i rezervacije:
Unigue Travel GmbH | Lerchenstr. 16 | 8027 Ziirich
70433443232 | F0433443233
kroatien@uniquetravel:ch
www.uniguetravel.ch

HKLUDMI
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I UCENICKI RADOVI

fmtkoje koww“w:y’e srece, Postife kise dotaz; sunce, U nad je spas...

Ovim i mnogim drugim narodnim poslovicama bavili sy se nekoliko $kolskih sati ucenici Hrvat
Skole u¢iteljice M rine Bukovec. Prvo sy odr iricima morali sloziti poslovi
zajednicki pokusali obj

ijeci dobivenih na pap
jasniti. Pitali su roditelje, bake djedove koje poslovice Upotrebljavaju u
hapravilistripove; . — i

ske dopunske
Ce, a zatim su ih
Zivotui o njima

ll_!?_l.l.l'l.'l
8 _ s
s BILDP

Nema te oluje u kojoj cje
sve lade potonuti -
Valerija Rukavina, 6.r.

 Tko bciadid;ugim jamu kopa, sam u nju pada - Martina Pusi¢
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TU OKO NAS / UM UNS HERUM |

S one strane mozga

Tekst i prijevod/
Text und Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

na neuobicajeno ravnom, iskustvom bivse nje-

govateljice namjeStenom jastuku. Mara stoji
ispred njega u spiritualnom poloZaju, visoko uzdi-
gnutih ruku, kao da moli. Ja suzbijam svaki smjesak,
svaku komi¢nu misao, radoznala da kona¢no vidim
kako funkcionira taj reiki. Ima puno logike u toj te-
oriji o univerzalnoj energiji i energetskim poljima u
ljudskom tijelu. Moja su sva zacepljena, u to sam si-
gurna.

Imam osjeéaj da Peter uZiva, mozda je i zaspao, jer
on spava u svim moguéim situacijama. Pronasla sam
nekim ¢udom i nesto nalik meditativnoj muzici, jer
to Maru opusta.

Citav proces traje gotovo pola sata. Peter ustaje
kao u transu i odlazi u spavadu sobu.

Nakon $to je Mara obnovila energiju red je na
meni. Uzbudena sam, poku$avam se opustiti i pre-
pustiti njezinim toplim rukama. U poéetku i osje¢am
vrudinu na Celu, energiju, a poslije se sve gubi, ostaje
samo toplina, koja se ne smanjuje, ali ni ne poveéava.
Ganulo me kada me uhvatila za ruku, ali ¢ini mi se
vise iz nekih psihologkih razloga.

Mara me na kraju gotovo nezadovoljno gleda.

-Ti kao da si uklju¢ena na 1, kaze i mase glavom:
Zna$, kao kod $tednjaka... , eto samo funkcionira$ i
nista vise...

Slazem se, kimam glavom. Ima tu puno istine. Uli-
jenila sam se, uvukla u sebe. A ne mogu bas tako lako
ni primiti ne$to, pa makar to bio i tretman prijate-
ljice. Ja radije dajem, kazem, pravdajuéi se i Mara to
razumije, jer je slican tip.

Mozda je kriv i moj skepticizam prema bilo kojoj
vrsti ezoterike. I to $to ne volim rituale, disciplinu,
nadu da {e netko drugi rijesiti tvoje probleme. Na
jogi, na koju sam morala iéi za vrijeme studija, umi-
rala sam od smijeha dok su svi izgovarali oooooo00-
00000000mM.

Ezoterika previse iskljutuje mozak i tu se ne ra-
zlikuje previse od bilo koje druge religije na svijetu.
A ja bez svog mozga ne mogu sasvim, a ni bez svojih
osjecaja. Najsretnija sam kad idu ruku pod ruku ovim
bilim, lipim i opasnim svitom.

Peter lezi poprijeko na krevetu, a glava mu je

flachen, mit erfahrener Hand der ehemaligen Pfle-

gefachfrau positionierten Kissen. Mara steht vor
ihm in spiritueller Haltung mit erhobenen Hinden, als
ob sie beten wiirde. Ich verdringe moglichst jede Regung
des Lachmuskels, jeden lustigen Gedanken, bin neugierig
darauf, wie dieses vielgelobte Reiki funktioniert. Es gibt
schon viel Logik in der Theorie iiber universelle Energie
und energetische Felder im Kérper. Bei mir sind alle ver-
stopft, da bin ich mir sicher.

Ich habe das Gefiihl, dass Peter das Ganze geniesst,
vielleicht ist er sogar eingeschlummert. Er schlift in allen
moglichen Situationen. Sogar eine einigermassen medi-
tative Musik habe ich gefunden, damit Mara sich dabei
entspannen kann. Der ganze Prozess dauert fast eine hal-
be Stunde. Peter steht auf und halb in Trance geht er ins
Schlafzimmer.

Nachdem Mara ihre Energie erneuert hat, bin ich an
der Reihe. Ich bin aufgeregt und versuche mich zu ent-
spannen und Maras warmen Hinden anzuvertrauen. Am
Anfang spiire ich die Hitze auf der Stirn, wahrscheinlich
die Energie, aber etwas spiter geht sie zuriick und ich fiihle
nur Wirme, die nicht ab-, aber auch nicht zunimmt. Es
hat mich beriihrt, als sie meine Hand in ihre genommen
hat, aber wahrscheinlich eher aus psychologischen Griin-
den.

Mara sieht mich unzufrieden an: “Du bist auf 1 einge-
stellt”, sagt sie zu mir und schiittelt den Kopf, “wie beim
Kochherd... du funktionierst nur noch”, und das war’s.

Ich gebe es zu, nicke mit dem Kopf. Da ist schon viel
Wahres dran. Ich bin fauler geworden, habe mich in mein
Schneckenhaus verkrochen. Und ich kann auch nicht so
gut etwas annehmen, nicht mal eine Behandlung von ei-
ner Freundin. “Ich gebe viel lieber”, rechtfertige ich mich
und Mara versteht mich, weil sie auch so ist.

Vielleicht ist meine Skepsis gegeniiber jeglicher Art von
Esoterik schuld daran ist und die Tatsache, dass ich Ritua-
le und Disziplin nicht mag und auch nicht die Hoffnung,
dass jemand anderes meine Probleme l6sen sollte. Im Yoga-
Kurs, den ich an der Uni besuchen musste, lachte ich mich
fast kaputt, wihrend alle anderen 00000000000000000m
zum Besten gegeben haben.

Die Esoterik schliesst zum grossen Teil das Gehirn
aus und da unterscheidet sie sich nicht gross von ande-
ren Weltreligionen. Ich kann auf mein Gehirn nicht ganz
verzichten, auf meine Gefiihle ebenfalls nicht. Am gliick-
lichsten bin ich, wenn beide Hand in Hand durch diese
schéne, weite und auch gefihrliche Welt gehen.

Peter liegt quer im Bett mit dem Kopf auf einem

Prodaje se dvokatna kuca u Pirovcu kod
Sibenika, 160 m?, 25 m udaljenosti od

mora. CIJENA 180.000 eura. Moguc¢nost
kupnje samo donjeg kata.
Upiti na telefon: 00385 98 72 56 99.

DEZEMBER 2009 LIBRA26 | 31



M KAZALISTE / THEATER

Ivna Zic, Sporazum / Abkommen

Kazalisna predstava u Winkelwiseu, Ziirich - praizvedba i premijera
Theater an der Winkelwiese, Zirich - Urauffiihrung und Premiere

Tekst / Text:
VESNA POLIC FOGLAR

Prijevod / Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

tambena zajednica Sizofrenicara. Ili tomu sli¢no. Dvije

zZene i dva muskarca. Suzivot iskreiran prema vlastitom

sporazumu, kojim je sve regulirano. I sve funkcionira
tako dugo dok ga se svi pridrzavaju. Pod kontrolom se drze
i konflikti i prisnosti. Zive diskusije u kojima se puno toga
ponavlja. Interijer kuée — kuhinja i kupaonica u istom pro-
storu — kao scenski okvir. Glasovi, zujanje muha i drugi zvuci,
nekad preglasni, nekad pretihi. Sve u svemu deprimirajuca
atmosfera. Jesu li to zaista Sizofrenicari? Ili ljudi poput nas?

Citateljima Libre Ivna Zic nije nepoznata — i sama je pisala
za ove novine, a i drugi su u Libri pisali o Ivni i njenim knjize-
vnim uspjesima i nagradama.
U meduvremenu je izveden
njezin dramski prvijenac: 29.
listopada 2009. izvedena je
premijera njezine drame Spo-
razum u kazalistu Winkelwi-
ese u Ziirichu.

* Temu ne bi pripisali je-
dnoj tako mladoj spisateljici.
Kako si dogla do nje?

- Ne znam otkud mi ta
tema. Teme nastaju proma- &
tranjem svakodnevnice, pra- |
vila ponasanja ljudi u drustvu,
privatno i neprivatno. Iako su
ljudi ta pravila sami usvoji-
li, oni kroz njih ipak postaju
stranci, jer je ponasanje prema
njima iskonstruirano. Ideja je
bila da napravim eksperiment
— $to se dogada kada cetvero ljudi odludi Zivjeti protiv pravila.
Oni su dakle napustili grad i nacin Zivota u gradu, odselili u
osamu, ali su tamo stvorili svoja, jos stroza pravila.

* Kako dugo si pisala taj tekst?

- To¢no godinu dana, jer je nastao zahvaljujuéi programu
stlpendlje Autorskog programa Dramenprozessor pri kazali-
$tu Winkelwiese. To je bilo prije dvije godine. Kasnije tekst
nisam puno mijenjala, ali mi se ¢ini da ga danas ne bih tako
napisala.

* Pises li i sada nesto?

- Sada trenutno ne, u okviru studija u Hamburgu vise rezi-
ram. Ali svoju buduénost vidim podjednako u oba podrudja.
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etwas Ahnliches: Zwei Frauen und zwei Minner

leben nach einem selbst entworfenen Abkommen,
das alles reguliert. Und alles funktioniert, solange sich alle
vier daran halten. Sowohl Konflikte als auch Zuwendun-
gen werden unter Kontrolle gehalten. Rege Diskussionen,
in denen vieles wiederholt wird, entstehen. Das Interieur
eines Hauses — Kiiche und Bad zugleich — ist Szenenbild.
Stimmen, Fliegengesumm und andere Geriusche sind zu
héren, manchmal zu laut, manchmal zu leise. Die Atmos-
phire insgesamt ist deprimierend. Sind es jedoch tatsic-
hlich Schizophrene gewesen oder einfach Leute wie wir
alle?

Ivna Zic ist den Libra-Lesern nicht unbekannt — sie
selbst hat fiir die Zeitschrift iiber sich und ihre Literatur-
preise geschrieben. Inzwischen ist auch ihr dramatischer
Erstling zu sehen gewesen: Am 29. Oktober 2009 hat im
Theater an der Winkelwiese in Ziirich die Urauffithrung
ihres Dramas Abkommen stattgefunden:

* Das Thema weist nicht auf eine junge Autorin. Wie
bist Du zu diesem Thema gekommen?

- Ich weiss es nicht. Die Themen entstehen durch meine
Beobachtungen des Alltags, der gesellschaftlichen Regeln,
privaten und &f-
fentlichen. Obw-
ohl die Menschen
die Regeln selber
aufstellten, wer-
den sie dadurch
zu Fremden, weil
das  Benehmen
danach etwas
Konstruiertes ist.
Die Idee war,
ein Experiment
dariiber zu mac-
hen, was passiert,
wenn vier Leute
sich gegen das
Leben mit Regeln
entschliessen. Sie

Eine Wohngemeinschaft von Schizophrenen oder

- verlassen also die

Stadt und deren
Lebensstil und leben isoliert von der Gesellschaft, aber
dort stellen sie eigene noch strengere Vorschriften auf.

* Wie lange hast du an dem Text geschrieben?

- Genau ein Jahr, weil der Text im Rahmen des Auto-
renprogramms Dramenprozessor am Theater Winkelwiese
entstand. Das geschah vor 2 Jahren. Spiter habe ich den
Text nicht gross verindert, obwohl ich manchmal glaube,
dass ich ihn heute nicht mehr so schreiben wiirde.

¢ Schreibst du zurzeit etwas Neues?

- Momentan nicht, im Rahmen meines Studiums in
Hamburg fiihre ich vermehrt Regie, aber meine Zukunft
sehe ich in beiden Bereichen etwa gleichmassig.



KNJIGE |

Povijesna dokumentacija ili kriminalistika?

O knjizi Sase Radovica: Vratite opljackano, bando lopovska!

Tekst / Text:
GEORG FOGLAR

Hrvatskoj se nesto mijenja! Godinama su mnogi
' ' politi¢ari, i od lijevih i od desnih, i predsjedni-
ci vlada i predsjednici drzave, obecavali istraziti
nastanak silnih imetaka izvjesnih hrvatskih “domoljuba”
u zemlji i inozemstvu. Premda svi znamo da su neki ge-
nerali bez i jednog dana na ratistu, ¢ak i bez minimalne
vojne izobrazbe postali milijunasi u Domovinskom ratu,
bez rada i znoja, ipak niti jedan osim Zagorca nije do sada
predveden pred sud. A zaista bi vilo lako bilo otkriti
malverzacije: treba samo pogledati poreske izvjestaje
od godine do godine! Od Sanaderovog odlaska glavna
tema dnevnih novina su takve i sli¢cne malverzacije. A
najvele iznenadenje je izjava Jadranke Kosor da za tu
vrst kriminala ne smije biti zakonske zastare! Da je to
bolna to¢ka hrvatske dijaspore, osje¢amo svi koji smo
tesko ste¢enu ustedevinu dali za stvaranje hrvatske dr-
Zave, a novac je zavrsio u dzepovima pojedinaca!
Jedan od onih koji neprekidno guraju prst u tu
ranu je inZenjer Sasa Radovié, dragovoljac Domovin-
skog rata i, kao biv$i ¢lan jugoslavenske reprezentacije
u karateu, glavni instruktor borbenih vjestina Speci-
jalnih postrojbi Glavnog stozera HV.
Dok je njegovu knjigu “Tko je jamio, jamio” bilo
malo dosadno ¢itati, ne moZe se isto rei za novo dje-
lo “Vratite opljackano, bando lopovska”, izdano u
vlastitoj nakladi. Radovi¢ pise u novinarskom stilu
Denisa Kuljisa i u knjizi iznosi detaljne podatke o
kriminalnim strahotama za vrijeme stvaranja hrvat-
ske drzave, u novoj drzavi, pa sve do dana tiskanja
knjige. Premda Radovié u tekstu éesto prelazi na
osobnu problematiku, knjiga bi morala potaknuti
drzavno odvjetnistvo Republike Hrvatske da kri-
minalisti¢ki obradi barem nekoliko najevidentnijih
slu¢ajeva. U stvari knjiga traZi preokret u istraznom
sustavu: ne treba dokazivati da imovina ima krimi-
nalno podrijetlo, nego trebaju optuZenici dokazati
otkuda potjece njihova imovina.

Radovi¢ iznosi opée poznatu &injenicu da je
hrvatska vojska prodavala naftu Fikretu Abdiéu
(u knjizi je citiran zapisinik sjednice Vijeca obra-
ne i nacionalne sigurnosti na kojoj je Tudman to
naredio), koju je Abdi¢ dalje prodavao Karadzi¢u
za pogon tenkova koji su pucali na hrvatske gra-

dove i branitelje. Radovi¢ optuiuje Cermaka da je kao
tadasnji 3ef logistike bio provoditel;j te transakcije te da je
na tome zaradio svoj imetak. Tesko ée biti dokazati da je
Cermak ba na tome zaradio svoje dvorce i ostalo. Zato
ga je Cermak ve¢ i tuzio i trazio odstetu zbog nano$enja
“dusevne boli” !

Slabost knjige je u tome $to Radovié optuzuje sve i
svakoga: i Vladu, i odvjetnistvo, i sudstvo, i Sabor, i vla-
dajuée politicke stranke, i opoziciju, pa i predsjednika
Republike. Isto tako optuzuje tromost hrvatskih gradana
koji viSe-manje slijeganjem ramena prelaze preko tih in-
sinuacija. Zato Radovi¢ i naziva gradane “stokom sitnog
zuba”. Hode li to pridonijeti poveéanju interesa Citatelja
za te optuzbe ili obratno, tesko je prosuditi. Isto tako je
pitanje jesu li i u kojoj mjeri optuzbe uopde istinite? Tu
bi trebalo “audiatur et altera pars” (Cuti i drugu stranu).
Malo je vjerojatno da éemo to dozivjeti. I kako da onda
tumacdimo Sutnju prozvanih tajkuna. Mozda kao “pas
laje, a karavana prolazi” ili kao neozbiljnost i nevaznost
Radovidevih optuzbi?

SASA RADOVI

VRATITE

OPLIACKANGD
BAND(

[OPOVSKA
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Stevo Karapandza:
Patka s domadim mlincima /

Tekst / Text:
DRAZENKA MOLL

Prijevod / Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

regiji biti posebni i drugaciji. Narod postuje tradici-

ju iz djetinjstva a mirisi, okusi i delicije nasih mama,
baka, nona, ostaju u sjecanju cijeloga Zivota. Pored svih tih
okusa s posebnim zadovoljstvom se prisjeéam nezaobilazne
$armantne osobe s TV ekrana od prije tridesetak
godina. Svojim kulinarskim umijeéem uspio je tra-
dicionalnu kuhinju, uz pripadajudi zacin Vegetu
“sljubiti” za jedan stol. Od hladnih jela, juha, toplih
predjela, variva, priloga, umaka, riba, rakova, skolja-
ka, peradi, jela od divljadi... bio je broj Jedan medu
kuharima, popularni broj Dva u drzavi, odmah na-
kon druga Tita... “Male tajne velikog majstora””S
Vegetom se bolje kuha”, kaZiprst i palac stavite u
slovo O i dobili ste odgovor: STEVO KARAPAN-
DZA!

Legenda hrvatskog kuharstva danas Zivi i radi u
Ennetbadenu, u restoranu “Sonne”, koji uspjesno
vodi sa suprugom Renatom. I dan-danas je g. Ka-
rapandZa u Hrvatskoj sinonim za kuhinju i kulina-
rastvo. Zene znaju redi kada bi muski dio obitelji
dobio volju da se primi kuhanja, nek’ ne izigravaju
Karapandzu, jer on sve skuha za pet minuta. Ostao
je ljudima u sjecanju po petominutnoj kulinarskoj
emisiji koja se emitirala svakoga Cetvrtka prije dne-
vnika. Bila je to najgledanija emisija 80-ih godina.
Sutradan se na veliko kuhao njegov recept. Moja
mama je bila tada poslovoda u duéanu i kada su na

TV prikazali namirnice potrebne za kuhanje, znala

Gurmanski wzici koji prate blagdanski stol u svakoj ée

je da e se prikazane namirnice sutradan prodati za iﬁgvo Karapandza

nekoliko sati. Ponekad je telefonom zvala trgova-
&kog putnika da ujutro hitno dostavi potrebite namirnice.

Vegeta je ove godine proslavila 50 godina postojanja, a Ste-
vo Karapandza 62. U izdanju izdavatke kude Profil u prosincu
ove godine oekuje se preradeno i dopunjeno izdanje njegove
knjige “Moji najdrazi recepti”. A kako je popularnost ovog vr-
snog Sefa kuhinje bila mnogo $ira od hrvatskih granica, knjiga
ée biti plasirana i izvan Hrvatske. Uzivajte u KarapandZinim
kulinarskim vje$tinama i njegovim specijalitetima u Ennetba-
denu jo$ samo tri godine, tada odlazi u zasluZenu mirovinu i
prekrasan Lovran.

Kod nas se tradicionalno za Bozi¢ priprema patka ili raca
s mlincima, ili purica s mlincima. Mlince ili kidance ispeci-
te na keramickoj plodi u kuhinji. Predlazem da se na vrijeme
pobrinete za domacu patku. Slobodno je i zamrznete, samo
je na vrijeme rezervirajte. Ako je potrebno, pomoé potrazite
kod gostoljubivih domacéina, prijatelja ili susjeda iz sjeveroza-
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ulinarische Vergniigen sind in jeder Region spe-
Kziﬁsch. Diifte und Aromen der Spezialititen un-

erer Miitter und Grossmiitter bleiben ein ganzes
Leben in unserer Erinnerung. Wenn ich meine hervorho-
le, kommt mir eine charmante Fernseh-Persénlichkeit in
den Sinn, mir bekannt seit iiber 30 Jahren.

Er war die Nummer Eins bei den Kéchen und, gemes-
sen an seiner Popularitit, die Nummer Zwei im Lande,
bald nach Josip Broz Tito...

“Die kleinen Geheimnisse eines grossen Meisters”,
“Mit Vegeta kocht man besser” und wenn man nun noch
den Zeigefinger mit dem Daumen in ein O zusammen-
schliesst; kommt einem der Name sogleich in den Sinn:
Stevo Karapandza!

Jeden Don-
nerstagabend vor
der Nachrichten-
sendung sah man
seinen fiinfminii-
tigen Werbespot,
wer erinnert sich
nicht? Es war
wohl die popu-
lirste Fernsehsen-
dung in den 80-er
Jahren. Einen Tag
danach wurde fast
in allen Haushal-
ten nach seinem
Rezept  nachge-
kocht.

Meine Mutter
fiihrte einen Le-
bensmittelladen
und wusste genau,
wie gefragt die Zu-
taten sein wiirden.
Sie bestellte am
nichsten Morgen
noch schnell nach,
was die Leute fiir
das Rezept benétigten.

Die Legende der kroatischen Kochkunst lebt und ar-
beitet heute in Ennetbaden, wo er zusammen mit seiner
Gattin Renate das Restaurant ,Sonne® fithrt. Vegeta ist
zwischenzeitlich 50 Jahre alt und Stevo Karapandza auch
bereits 62. Nur noch etwa drei Jahre lang kann man dem-
nach in Ennetbaden seine Kochkiinste und Spezialititen
geniessen, danach geht er in seine wohlverdiente Pension
und wird im kroatischen Lovran Wohnsitz nehmen.

Traditionell bereitet man im Norden Kroatiens Ente
mit Mlinci. Mlinci oder , Flecken® sind eine Beilage, die
aus einem Nudelteig-dhnlichen Teig zubereitet wird. Ge-
niessen Sie das Festmahl wie es Volkssitte ist: in frohli-

cher Gesellschaft, mit einem guten Tropfen und passen-
der Musik!
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padnog dijela Hrvatske: Medimurja, Podravine, Zagorja, Pri-
g9rja ili isto¢nog: Slavonije. Ovaj tradicionalni recept se kod
njih njeguje i priprema kao narodni obicaj u veselom drustvu,
uz dobru kapljicu i prigodnu pjesmu.

RASKOSNI OKUSI NA TANJURU ZNACE
I SVEKOLIKO OBILJE U NOVOJ GODINI

DOBAR VAM TEK I ZIVJELI NAVEK!

= 3 —TE S LN

F A evo kako patku s mlincima prirediti prema uputa-
- ma ¢efa Steve Karapandze:
1 jabuka

k
1 luk

. zacinsko korijenje — mrkva, celer, persm

juha za podlijevanje
sol ili Vegeta
MLINCI:

| 1kgbradna

I 1ljaje

'i mlaéna voda
sol

1 patka
svinjska mast* ili ulje

!'I Otiséenu patku dobro obrisite kuhinjskim papirom
'1| nasolite, a prema Zzelji je moZete nabosti slaninom.
g Umjesto soli mozete koristiti Vegetu. Ostavite neko
: vrueme da se sol navlaéi. Nakon to je patka odstajala,
napunlte unutrasnjost zacinskim povréem i vezite uzi-
' com. Ovako pripremljenu patku naglo zapecite u plitkoj
{ zagrijanoj masnodi i potom podlijte juhom ili vodom i
}nastawte peci u pecnici na 220 stupnjeva dok ne ome-
ksa — ovisno o velicini patke otprilike 2 do 3 sata. Kad je
| napola petena, stavite uz patku cijelu jabukui cijeli luk,
'|a tijekom peenja zalijevajte je vlastitim sokom. Kad je
patka pecena, izvadite je na toplo, a masnocu od pe-
¢enja podlijte s malo juhe, prokuhajte i procijedite te
ostawte na toplom do upotrebe.
Uz patku moZete posluziti mlince koje ste napravili
dan ranije.
0d brasna, jaja i soli s malo mlacne vode zamijesite
1 poluévrsto tijesto kao za rezance. Tijesto podijelite u
| vise loptica velicine otprilike 50 gr. Potom ih razvaljajte
i pecite na srednje ugrijanoj plocis jedne i druge strane
" dok se ne osuge i porumene. Ovako ispecene mlince
| iskidajte na manje komade, zalijte kipu¢om slanom vo-
" dom te ostavite da u njoj odstoje oko 2 minute. Ocije-
| diteih i joS vruce zamastite sokom od pecenja. Mlince
i | poslutite uz narezane komade pacjeg pecenja.
'q *Svinjska mast se u Svicarskoj moZe kupiti u mesni-

? cama.

3 e

EIN REICHLICHES MAHL SYMBOLISIERT EINE
FULLE IM NEUJAHR:

EN GUETE UND ES LANGS LABE!

Rezept des Chefkochs Stevo Karapandza:

1 Ente

Schweinefett* oder Ol
1 Apfel

1 Zwiebel

Karotte, Sellerie, Petersilie
Bouillon

Salz oder Vegeta
MLINCI

1 kg Mehl

1Ei

lauwarmes Wasser
Salz

Die Ente mit Haushaltspapier gut trocknen, mit Salz
oder Vegeta wiirzen, nach Wunsch mit Speck spicken.
Einige Zeit ziehen lassen, danach die Ente mit dem Ge-

miise fiillen und zusammenschniiren. Die so vorbere-
itete Ente in wenig Fett anbraten, mit Bouillon oder
Wasser aufgiessen und weiter backen lassen bei 220
Grad, bis sie weich wird. Die Bratdauer betrigt je nach
Grosse der Ente 2 bis 3 Stunden. Neben die halbgeba-
ckene Ente einen Apfel und eine Zwiebel legen und die
Ente mit dem eigenen Saft regelmassig begiessen. Die
fertig gebackene Ente warm stellen. Bratfett mit wenig
Bouillon aufgiessen und abkochen, sieben und bis zum

=
male

S akmiell o Lok

o ™

Gebrauch ebenfalls warm stellen. Die Ente konnen Sie

nun mit den am Vortag gemachten Mlinci servieren.

Mlinci: Aus Mehl, Ei und Salzwasser einen halbharten
Teig zubereiten. Den Teig in mehrere ca. 50g schwere
Bille zerteilen, diese flach walzen und die Teigfladen
auf der Herdplatte backen, bisssie trocken sind und eine
schéne Farbe bekommen. Danach die bereits gemac-
hten Mlinci in Stiicke zerbrechen, im siedenden Wasser
briihen und ca. 2 Minuten stehen lassen. Danach au-
spressen, mit dem vorbereiteten Bratfett libergiessen
und alles mit der Ente zusammen servieren.

*Schweinefett ist in schweizerischen

Metzgereien erhdiltlich.
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I SECEMO HRVATSKOM

Tekst / Text:
FRANJO MASLIC

lobalizacija ili svijet bez granica su pojmovi koje
Gsvaki dan negdje mozemo ¢uti ili procitati. Danas

¢u vam pisati o jednom hrvatskom selu gdje su ti
pojmovi njihovim stanovnicima ve¢ stolje¢ima dio svako-
dnevnog Zivota. Ti stanovnici putuju svake godine svijetom,
obidu skoro pola ove nase kugle zemaljske a da ih nitko ne
pita za putovnice, vize ili kakve druge dokumente. Da ne
duljim, piSem o hrvatskom, odnosno europskom selu roda
— Cigocu.

Kada danas Zelimo nesto saznati, onda nema druge nego
ukljuciti racunalo pa u nekoj trailici otipkati, recimo, rije¢
Cigod, a na rezultat se ne &eka dugo. Tko na ratunalu ima
program Google Earth, moze na poziciji: 45°3754.36"N
i 16°37°48.76E pronaéi Cigo¢ te pogledati kako to izgleda
snimljeno iz satelita.

Cigot je selo u hrvatskoj Posavini i lezi u Parku prirode
Lonjsko polje u zapadnoj Slavoniji. Broji oko 124 stanovni-
ka a pripada opéini Sisak. Smjesteno je u dolini rijeke Save i
poznato po velikoj populaciji roda, pa je godine 1994. pro-
gladeno europskim selom roda. Stanovnici Cigoca, preteino
starije osobe, bave se uglavnom stocarstvom i tradicional-
nom zemljoradnjom. Takav nacin poljoprivrede privlaci
brojne rode koje onda u tom selu grade svoja gnijezda.
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Sad su neki od vas ved, nadam se, zainteresirani za posjet
rodama. Kako dodi do njih?

Ako dolazite autocestom iz Zagreba ili Slavonskog Broda,
autocestu napustate na izlazu Popovaca i nastavljate cestom
desno kroz naselja Potok i Struzec prema Sisku. Na raskr-
$¢u na kojem je grad Sisak oznaden ravno, ne ulazite u grad,
nego skreéete lijevo prema industrijskoj zoni. Na sljedeéem
raskr$¢u skrenite prema selu Lonja, hjevom obalom Save
kroz sela Prelo$tica, Lukavec i Guice i sti¢i éete do Cigota.

Cesta u selu je vrlo uska i nema parkirnog prostora, pa i
autobusi i osobni automibili trebaju parkirati iza Drustve-
noga doma, s lijeve strane ceste. Potom se uputite pjesice
cestom oko 150 metara do kude br. 26 u kojoj je Informa-
tivni centar Parka prirode Lonjsko polje. Informativni i
edukativni centar Cigo¢ otvoren je tijekom citave godine.
Smyjesten je u revitaliziranoj drvenoj posavskoj kudi, gdje vas
ocekuje vodic - edukator koji vam moze dati niz informacija
o Clgocu, kao i o Parku prirode Lonjsko polje. U prizemlju
je uredena mala tradicionalna stolarska radionica, suvenirni-
ca i sanitarni ¢vor. U suvenirnici se mogu kupiti i turistitka
karta, publikacije i razli¢ite tiskovine o Parku, od stru¢ne
literature, digitalnih zapisa do vodica za ucitelje. Pod kolni-
com i u dvoristu za najavljene skupine posjetitelja izvodi se
edukativni program »Bijela roda u Clgocu«

Sto se samih roda ti¢e, podaci iz jedne su$ne godine govo-
re 0 39 parova s 54 mladih, a iz jedne ki$ne o 44 para roda
sa 188 mladih. Ptice su smjestile gnijezda na krovovima dr-
venih selja¢kih kuéa, a prilikom moje posjete Cigocu vidjeli
smo i jednu rijetkost: gnijezdo napravljeno na jednoj vocki.

U Cigocu se obiljezavaju dva datuma vezana uz rode: Jo-
sipovo 19. ozujka kad se rodama prireduje docek s njihovog
dalekog putovanja, a koncem lipnja slavi se Strokovo, dan
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EUROPSKA SELA RODA

Europska zaklada Euronatur proglasila je 1994. Cigo¢
prvim selom roda. Malo selo postalo je prirodni i kulturni
spomenik svoje zemlje. | u drugim zemljama postoje jake
koncentracije roda, koje ukazuju na visoku kvalitetu prirode.
Do sada je Euronatur nazvao osam sela i op¢ina u Europi “Eu-
ropskim selima roda“. U svima se slavi Festival roda, prilikom
kojega se ljudi vesele da u njihovim opc¢inama zivi tako veliki
broj roda.

Svako od tih sela ima vlastiti karakter i u tome je njihova
draz. U lijepom austrijskom selu-dvorcu Marchegg rode se
gnijezde na hrastovima, u Bugarskoj traze hranu na rizinim
poljima, u Spanjolskoj se stara gnijezda nalaze na granitnim
stijenama, a posebnost Cigo¢a su stare drvene kuce.

Altreu u Svicarskoj, uvriteno 2008., prvo je selo koje je na-
selilo populaciju roda. No pokazalo se da se bijele rode na
Aari same mogu brinuti o svojoj prehrani.

EUROPAISCHE STORCHENDORFER

Mit Cigo¢ (Aussprache: Tschigotsch) hat Euronatur im Jahre
1994 das erste Storchendorf ausgezeichnet. Der kleine Weiler
wurde zum Natur- und Kulturdenkmal des Landes.

Auch in anderen Landern gibt es solche Konzentrationen
von Storchen, die eine hohe Qualitat der Landschaft anzei-
gen, weil die Nahrung fiir die Tiere stimmt. Acht Dorfer und
Gemeinden in Europa hat Euronatur bislang als ,Europaische
Storchendérfer” ausgezeichnet. In allen wird ein Storchenfest
gefeiert, an dem sich die Menschen freuen, dass in ihrer Ge-
meinde noch viele Storche leben.

Jedes Storchendorf hat einen eigenen Charakter und darin

kad je Cigo¢ proglasen selom roda.

Danasnja Hrvatska pazi i potpomaze otuvati ovo jedin-
stveno mjesto, i ne samo rode, nego i prirodu i stanovnike s
njihovim posavskim drvenim kuéama, poljoprivredom i sto-
Carstvom kojima se pokusava zastititi i odrZati naro¢ito konj-
ska rasa hrvatskog posavca, turopoljska svinja i sivo govedo.

Kad sam zadnji put bio u Cigo¢u, posjetili smo jedan pri-
vatni etnomuzej u kojem su izloZeni predmeti kudanstva i
poljoprivrede, a naro¢ito impresivne su rukotvorine praba-
ke, bake i mame danasnjlh zitelja.

Na kraju, onima koji ée nakon ovog prikaza pohrliti u Ci-

liegt auch ihr Reiz. Im schénen Schlossstadtchen Marchegg in
Osterreich briiten die Stérche ausserhalb auf alten Eichen in
der Aue, in Bulgarien gehen sie in den Reisfeldern auf Nah-
rungssuche, in Spanien sind die uralten Nester auf Granitfel-
sen errichtet und in Cigo¢ am Fluss Save sind es alte Holzhau-
ser.

Altreu in der Ndhe von Solothurn hier in der Schweiz ist seit
2008 das erste Dorf, welches ausgezeichnet wurde, obwohl es
sich hier um eine eingebilirgerte Storchen-Population handelt.
Aber es zeigt sich, dass der Weissstorch an der Aare, wo Altreu
liegt, und der ndheren Umgebung sich erndhren kann.

go¢, Info-centar radi svaki dan od 8 do 16 sati, broj telefona
i faksa je 044 715 115, dezurna osoba je Davor Anzil, broj
mobilnog telefona 098 222 085.
Preporucam i nekoliko internetskih stranica s jo§ mnogo
zamml]lv1h podataka o Cigo¢u:
* http://de.wikipedia.org/wiki/%C4%8Cigo%C4%87
* http://hakave.org/index.php?option=com_content&ta-
sk=view&id=3038&Itemid=152
* http://public.carnet.hr/~zorkovac/cigoc/cigoc.html

Pozdrav ¢itateljima i dovidenja u Cigoéu!
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U zdravom drustvu zdrav pojedinac

Tekst/Text:
SIBILA KNEZEVIC

Prijevod / Ubersetzung:
ANA STEVANJA-MACAN

rasno li je sjediti pred praznim arkom papira,
B vrtjeti pisaljku medu prstima, dopustiti misli-
a cirkuliranje, slobodno plutanje u pliéaku,
uranjanje u bezdan onkraj vlastitih granica ili pak sko-
kovite promjene kuta promatranja neke pojavnosti. Li-
jepo je pisati tekstove kada ima$ slobodu odabira teme
unutar okvira po mjeri. Procese nastanka svakog novog
broja Libre uredni$tvo dobro definira i organizira, a
interna komunikacija je strukturirana, jasna i motivi-
rajuca.

Suradnici s osjecajem smislene ispunjenosti svojim
zadatkom u nekom fair-play timu u pravilu imaju sna-
zniji i fleksibilniji imuni sustav, pa su zdraviji u prosje-
ku. Stoga rad u filantropski orijentiranom i dobro or-
ganiziranom okruZenju unapreduje zdravlje pojedinca.
Individualni osjeéaj srele, vitalnosti, zdravlja i blago-
stanja, nespojiv je s losim psihosocijalnim uvjetima na
poslu, u dru$tvu i u obitelji. Eto nama zgodne teme za
ovaj broj i moguénosti unapredenja vlastitog zdravlja
- tek uz malo dobre volje!

“Ako nemas na ruku likara,

Koji zdrava od bolesnog stvara

Ova troja imades§ obrati:

Veselo ti valjade stajati,

Opodivat i osridnje jisti,

I tako ée$ zdrav uvike biti.”

U “Cvitu likarije”, prvoj medicinskoj knjizi na hr-
vatskom jeziku (1768.god.) lijepo nam se kaze: “Ve-
selo ti valjade stajati”. Ne misli se tu da ¢ovjeku treba
veselo stajati skrlak na glavi, remen o pasu ili $to ve¢,
nego da se ¢ovjek treba osjeéati veselo, sretno, radosno
u dusi, jer ée tako dugo ostati zdrav i vitalan.

Dobro utemeljene znanstvene postavke danas govo-
re o jedinstvu duh-um-tijelo, a ta paradigma holisti-
¢kog shvadéanja ¢ovjeka uobli¢avana je tijekom proslog
stolje¢a u fundamentalnim znanostima; kvantnoj fizi-
ci, termodinamici, teoriji relativiteta, kibernetici.

U medicini je vezu um-tijelo pedesetih godina pro-
$log stoljeéa eksperimentalno dokazivao dr. Hans Selye.
On je prvi utemeljio medicinski koncept stresa, nega-
tivnih misli i osjecaja kao uzroénika bolesti. Danas se
znanstveno podruéje medicine koje se bavi ovim zani-
mljivim pitanjima zove psihoneuroimunologija. Njen
moto je: “Zdrav si onako kako misli§ i osjecas.” Iako je
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den Griffel zwischen den Fingern zu drehen, die Gedan-

ken kreisen zu lassen, im seichten Wasser gedanklich frei
zu treiben, einzutauchen in den Abgrund ausserhalb der eigenen
Grenzen oder aber sprunghaften Verinderungen im Blickwin-
kel irgendeiner Erscheinung, Es ist schon, Texte zu schreiben,
wenn man die Freiheit der Themenwahl innerhalb massge-
schneiderter Rahmen hat. Die Prozesse beim Entstehen jeder
einzelnen neuen Ausgabe der , Libra“ werden von der Redakdon
gut definiert und organisiert und die interne Kommunikaton
ist sehr gut strukeuriert, klar festgelegt und fiir die Autorin mo-
tivierend.

Die Mitarbeiter haben mit dem Gefiihl der durchdachten
Erfiillung ihrer Aufgaben in einem Fairplay-Team in der Re-
gel ein stirkeres und flexibleres Immunsystem, so dass sie ge-
siinder sind als der Durchschnitt. Deshalb fordert die Arbeit in
einem philanthropisch orientierten und gut durchdachten und
organisierten Team auch die Gesundheit des Einzelnen. Das
individuelle Empfinden von Gliick, Vitalitit, Gesundheit und
Wohlstand ist nicht verbindbar mit schlechten, psycho-sozialen
Umstidnden bei der Arbeit, in der Gesellschaft oder gar der Fa-
milien. Und schon haben wir ein nettes Thema fiir diese Aus-
gabe, das uns gleichzeitig eine Moglichkeit eroffnet, die eigene
Gesundheit zu verbessern — dazu brauchen wir nur ein bisschen
guten Willen!

l E s ist wunderbar vor einem leeren Blatt Papier zu sitzen,

Falls Du keinen Arzt gefunden,

der aus Kranken macht Gesunden

an drei Regeln musst Du denken:

frohlich sein und Freude schenken,

ausruhen, missig essen -

Krankheit kannst Du so vergessen!

Im Buch ,,Blumen der Arznei - Cvitu likarije®, eigentich dem
ersten medizinischen Buch in kroatischer Sprache (1768), wird
uns schon geraten: ,Frohlich soll dein Herze springen®. Man
meint dabei natiirlich nicht, dass man sich ausgelassen beneh-
men muss, sondern sich fréhlich und gliicklich in der eigenen
Seele fiihlen sollte, denn so sichert man sich lange Gesundheit
und Vitalitit.

Gut begriindete und nachgewiesene gesundheitliche Prakti-
ken sprechen heute von der Einheit ,,Geist — Intelleke - Korper®.
Dieses Paradigma der holistischen Sicht des Menschen wurde
im vergangenen Jahrhundert in den Grundwissenschaften ge-
prigt und gebildet: Quantenphysik, Thermodynamik, Relativi-
titstheorie, Kybernetik.

In der Medizin wird diese Verbindung ,Geist — Intelleke
— Korper® in den funfziger Jahren des vergangenen Jahrhun-
derts in experimenteller Weise von Dr. Hans Selye gepriift. Er
hat als Erster das medizinische Konzept von Stress, negativen
Gedanken und Gefiihlen als Krankheitserregern, bestimmt.
Heute nennt sich der wissenschaftliche Bereich der Medizin, der
sich mit diesen iberaus interessanten Fragen auseinandersetzt,
Psychoneuroimmunologie. Thr Motto ist ,Du bist so gesund,
wie du denkst und fiihlst“. Obwohl es fast unméglich ist, eine
Person zu finden, die immer nur positive Gedanken hat und
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gotovo nemogude pronadi osobu koja uvijek ima samo
pozitivne misli i dobre osjecaje, ipak je to kako éemo
razmi$ljati i osjeéati uvelike stvar nage vlastite volje i
svjesne odluke. O nama ovisi $to éemo misliti, kakve
misli izabrati, na $to se koncentrirati i kojim se osjeéa-
jima prepustiti. Nije jednostavno, pogotovo su poceci
teski, no svaki pokusaj da ukrotimo svoje misli je jedan
korak blize cilju. Umjesto o problemima, treba razmi-
$ljati o rjeSenjima. Valja se oduprijeti sebi¢nim, oholim
i zlobnim mislima, a njegovati dobronamjernost, prija-
teljstva, kolegijalnost i dobrosusjedske odnose, sjeéati
se Cesto dobrih i sretnih trenutaka i situacija, s dru-
gima podijeliti lijepe osjeéaje i pozitivne misli. Ljudi
koji su dobronamjerni, srda¢ni, pristojni i Sirokogru-
dni prema bliZnjima veé su na dobrom putu, a oni koji
uistinu nikada ne ¢ine drugome $to ne Zele da se njima
¢ini vrlo su blizu svetacke aureole. Ako bismo se svi mi,
u godini koja je pred nama, jo§ samo mrvu, trunku,
bokun, zeru vise potrudili, za nijansu viSe veselo stali,
zasigurno bismo postali kolektivno zdraviji, sretniji i
bolji pojedinci, u zdravijem i humanijem drus$tvu, na
planetu Zemlji koja bi se mogla ponadati svijetlijoj
buduénosti. Mozda ste se sada nasmijali dje¢joj bole-
sti “popraviti svijet”!? Dobro je tako, svaki je osmijeh
dragocjen jer lijeci dudu i tijelo. Sto se vise smijete, bit
dete sretniji i vi i vasa okolina, lak3e ete prebroditi sve
nedade (pa i svinjsku gripu), a u novoj ée vam se godini
bore produbiti upravo na zgodnom mjestu!

sich wohl fithlt, ist es doch sehr wichtig, wie wir denken und
wie wir fiihlen- denn beides ist zum grossten Teil etwas, was
aus unserem eigenen Willen und bewussten Entschluss hervor-
geht. Von uns hingt dann ausschliesslich ab, welche Gedanken
wir wihlen, worauf wir uns konzentrieren und welchen Gefiih-
len wir uns tiberlassen. Alles dies ist natiirlich iberhaupt nicht
leicht, vor allem zu Beginn, doch jeder Versuch, unsere eigenen
Gedanken zu ziigeln, bedeutet einen Schritt in die Richtung des
gesetzten Zieles. Anstatt tiber Probleme miissen wir tiber Losun-
gen nachdenken. Gegen egoistische, dunkle oder gar negative
Gedanken wehrt man sich, Guemiitigkeit, Freundschaft, Kolle-
gialitdt und gute nachbarliche Bezichungen lassen wir in unsere
Herzen. Man muss sich nur an gute und gliickliche Situationen
und Ereignisse erinnern, mit anderen schéne und positive Ge-
fithle und Gedanken teilen.

Guuniitige Menschen, die herzlich, anstindig und gegenii-
ber anderen offen sind bewegen sich schon auf dem richtigen
Weg, wobei diejenigen, die wirklich nie einem anderen das an-
tun, was sie sich selbst nicht von jenen wiinschen, sind schon
sehr nahe am Heiligenstatus.

Wenn wir uns alle in diesem neuen Jahr, das vor uns steht,
nur ein kleines bisschen, ein wenig, eine Nuance mehr dazu
bringen konnen frohlich zu sein, wiirden wir sicher alle gesiin-
der, gliicklicher und besser als positive Einzelne und Individuen
in einer gestinderen und humaneren Gesellschaft auf diesem
Planeten Erde leben, der dann einer besseren Zukunft entgegen
blicken kénnte. Vielleicht haben Sie sich amiisiert iiber diese
Kinderkrankheit der ,,Verbesserung dieser Welt“l? Das ist auch
gut so, denn jedes Licheln ist wertvoll, denn es heilt den Geist
und den Kérper. Je mehr Sie lachen, desto gliicklicher werden
Sie sich und Thr Umfeld dabei fithlen, desto leichter werden Sie
alle Missgeschicke bewiltigen (sogar die Schweinegrippe) und
im neuen Jahr werden sich die Falten, die sich trotzdem bilden,
genau an den dafiir geeigneten Stellen vertiefen!

Hram s tisu¢u ogledala

Indijska basna koju ¢e podjednako
razumjeti u Hrvatskoj i Svicarskoj /
Eine Geschichte aus Indien, die auch
in Kroatien oder in der Schweiz gleich
verstanden wird

Prijevod / Ubersetzung:
ZELIMIRA PURGAR PEROVIC

Prema izboru / Auswahl von:
SIBILE KNEZEVIC

tisuéu ogledala. Nalazio se visoko na brdu i bio

je ogroman. Jednog se dana na brdo popeo jedan

pas. Uspeo se stepenicama i u$ao u hram. Kad je stigao

u odaju s tisu¢u ogledala, ugleda on tisu¢u drugih pasa.

Uplasivsi se, narogusio se, podvio rep medu noge, prije-
tedi zarezao i iskesio zube.

I ostalih tisuéu pasa se narogusilo, podvilo rep medu

Bio jednom jedan hram u Indiji u kojem je bilo

; L % 4
)\“ e I e —
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noge, prijetedi zarezalo i iskesilo zube.

Sav u strahu, pobjegao je iz hrama u uvjerenju da je
cijeli svijet pun opasnih, prijete¢ih i rezecih pasa.

Nakon nekog vremena popeo se na brdo jedan drugi
pas. I on se uspeo stepenicama i usao u hram tisu¢u ogle-
dala. Kada je stupio u dvoranu s tisucu ogledala, vidio je
i on tisu¢u drugih pasa. On im se razveselio. Zamahao je
repom, poskakivao tamo, amo i tako ih pozivao na igru.

Taj je pas napustio hram u uvjerenju da je cijeli svijet
prepun dragih, ljubaznih i njemu naklonjenih pasa.

oder in der Schweiz gleich verstanden wird:

Es gab in Indien den Tempel der tausend Spie-
gel. Er lag hoch oben auf einem Berg und sein Anblick war
gewaltig. Eines Tages kam ein Hund und erklomm den
Berg. Er stieg die Stufen hinauf und betrat den Tempel.

Als er in den Saal der tausend Spiegel kam, sah er tau-
send Hunde. Er bekam Angst, striubte das Nackenfell,
klemmte den Schwanz zwischen die Beine, knurrte furcht-
bar und fletschte die Zihne. Und tausend Hunde striub-

l :ine Geschichte aus Indien, die auch in Kroatien

ten das Nackenfell, klemmten den Schwanz zwischen die
Beine, knurrten furchtbar und fletschten die Zihne.

Voller Panik rannte der Hund aus dem Tempel und
glaubte von nun an, dass die ganze Welt aus knurrenden,
gefihrlichen und bedrohlichen Hunden bestehe.

Einige Zeit spiter kam ein anderer Hund, der jenen
Berg erklomm. Auch er stieg die Stufen hinauf und betrat
den Tempel der tausend Spiegel. Als er in den Saal mit
den tausend Spiegeln kam, sah er ebenso tausend andere
Hunde. Er aber freute sich. Er wedelte mit dem Schwanz,
sprang fréhlich hin und her und forderte die Hunde zum
Spielen auf.

Dieser Hund verliess den Tempel mit der Uberzeugung,
dass die ganze Welt aus netten, freundlichen Hunden be-
stehe, die ihm wohlgesinnt sind.

Kvarner Vista — stambeni projekt na
Krnjevu najveci je takav projekt u Rijeci! Kvaliteta

projektiranja, visoki standard izgradnje te
lokacija u Sirem centru grada Cine ovaj projekt
jedinstvenim na trZistu.

Promatrate li nekretninu kao mjesto za Zivot
ili kao investiciju, s projektom Kvarner Vista ne
moZete pogrijesiti.

=
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Pogled na Kvarnerski zaljev, garaza, parkirna
mijesta, koristenje vrhunskih materijala u
izgradnji, neposredna blizina trgovackog centra,
stanice gradskog autobusa, vrtica, Skole i drugih
sadrZaja — sve su to prednosti kakve ne nudi niti
jedan drugi projekt na trZistu.

Za vise informacija posjetite nas na
www.kvarnervista.hr ili kontaktirajte ovlastene
agencije za promet nekretninama:

Dogma nekretnine d.o.o. tel. +385 51 341 080
Zagreb nekretnine d.o.o. tel. +385 51 333 033
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Neshvadeni, zZedni, gladni...

Uspjeh predstave'ili priredbe jednako ovisio tehnickoj
ekipi kao o izvodacima

= AKR.ch

FrOELSE G Rafuirmacio

Tekst / Text:
ZORAN KNEZEVIC

danasnje “high-tech” vrijeme, kada
Ujedan mobitel nudi vise zabave od

lunaparka sa cirkusom zajedno, ne-
zamislivo je bez znacajne tehnicke podrske
odrzati bilo koji oblik zabave za vedi broj
posjetitelja. Priredbe, predstave i koncerti
postali su kompleksne multimedijske ma-
nifestacije, pa tehnicka realizacija bezuvje-
tno mora biti sastavni dio planiranja i or-
ganizacije cjelokupnog eventa. Dogadalo
se medutim da organizatori to previde, pa
tako na tehnicku ekipu ostave dojam loseg
domacina.

Greske u koracima pamte se i preprica-
vaju, price kolaju kuloarima. Bilo je svada i
prijetnji, neki su dozivjeli ¢ak i tuce, a nerije-
tko bi tehnicka ekipa ostala cijeli dan i no¢
gladna i Zedna! To je grozno. Kod masovni-
jih okupljanja, gdje je onemoguceno kreta-
nje kroz publiku, organizatori tehni¢arima
znaju podijeliti bonove za konzumaciju, ali
kako ¢e covjek doci do bara ili konobara, ni-
tko se ne pita. Tonskom inZenjeru, majstoru
rasvjete i video tehnicarima priroda posla
gotovo ne dopusta napustanje radnog
mjesta. Ti ljudi koji cijeli dan tegle opremu
i znoje se razvlaceci kablove za izvodace i

PALI RADIO
Petkom u 20.00 Sati 92,2 (Baden) ili 94,9
MHz, ili live stream: www.kanalk.ch
Subotom u 17.00 97,5 MHz ili internet live
stream: www.lora.ch

organizatora, a poslije svojom punom kon-
centracijom i stru¢nim umijecem realiziraju
i sukreiraju uspjesan event za publiku, rije-
tko su uvazeni jer se njihov posao “ne vidi".
Tko bi jo$ svog zidarskog majstora ostavio
gladnog i Zednog? Razlika je u tome $to se
pored ispijenih kadeta piva, izjedenih ja-
njaca i prasaca vidi konkretan napredak u
centimetrima ili metrima zida, pa se mestra
opsluzuje, nema da nesto fali.

Tonska i multimedijska tehnika medu-
tim neprimjetno i vjerno sluzi realizaciji
umjetnickog ¢ina. Dok sve funkcionira
normalno, nitko ne mari za to, no kad se
dogodi pogreska, kada pisti, zuji ili blijesti,
svi se odjednom sjete tehnicke ekipe, koja
je kriva za sve. Rijetkima ce pasti na pamet
da pjevacica u svom umjetnickom zanosu
sama moze iskljuciti mikrofonski prekidac,
pa pjeva u prazno, ili se muzicar slu¢ajno
sam iskljucio iz pojacala, ili je publika potr-
gala kablove, vecina ¢e smrknuto gledati u
eksponiranog tonskog majstora, a zvijezde
ostaju nedodirljive.

Profesionalnim izvodacima i autorima je
itekako vazno biti u pouzdanim rukama te-
hnicke ekipe, a ako se akteri na pozornici do-
bro osjecaju, sigurno ¢e publici pruziti vise.

O porziciji tonske reZzije u prostoru ovisi
kvaliteta zvuka, a time i dobro raspolozenje
glazbenika i publike. lzmedu izvodaca i ton
majstora u svakom trenutku mora postojati
mogucnost vizualnog kontakta i neverbal-
ne komunikacije kako bi se svaki problem
Sto brze uklonio, a svaki detalj izvedbe do-
bro ¢uo. Zbog toga sto tehnika na pozor-
nici mora biti pod stalnom kontrolom, sto
su za vrijeme miksanja zvuka iz frontalnog
ozvucenja nezaobilazne brojne tehnicke i
tonske korekcije, rezija mora biti pozicioni-
rana na idealnom mjestu stereo slike, a ne
tamo gdje to odgovara $efu sale. Svicarski
ili njemacki organizatori u pravilu znaju
gdje se mora pozicionirati tonska reZija,
no mnogi drugi kad u dvorani rasporedu-
ju stolove za goste nazalost ne misle na to.
Tocku idealne stereo slike, u Zargonu ¢esto
nazivane “sweet spot’, (jer tamo je tako lije-
po!) nadi ¢ete najlakde na ovaj nacin: izmje-
rite u koracima udaljenost izmedu lijevog i
desnog zvucnika, zatim se istim putem vra-
tite na polovicy, tj. sredinu bine, okrenite
se prema sali te prosetajte pravo u smjeru
zamiSljene publike isti broj koraka koje ste
malocas izmjerili - i tu ste! Oko ovog mjesta
treba ostaviti nekoliko kvadratnih metara
za reziju.

U kazalistu se Saptacevo skroviste ne
postavlja iza ili pokraj pozornice, ve¢ tamo
gdje ga glumac u svakom trenutku izvedbe
Cuje. Ton majstoru ce se pak neki drznuti
predlozZiti da premijesti reziju zahtjevom
tipa: “Ej, momak bil’ ti mog'o premjestiti to
svoje ¢udo tamo iza bine ili pored bine?” ili:
“Ma moze bilo gdje, svejedno je, samo ma-
kni to odavde, zauzima nam mjesto za go-
stel”. Tko bi zidarskom majstoru premjestio
skelu izvan gradilista?

Na koncertima hrvatskih izvodaca u
dijaspori skoro nikada necete sresti stage-
managera ili barem nekoga sa check-listom
i olovkom u ruci. Nerijetko se dogada da te-
hnika bude zaobidena u lancu informiranja
o predstoje¢im dogadanjima na pozornici.
Tehnic¢arima se medutim obvezno mora
uruciti pismeni programiili ih se barem prije
pocetka programa detaljno informirati sto
e se i kojim redoslijedom dogadati, kako
bi oni mogli ispravno i pravovremeno odi-
grati svoju ulogu.

Menadzeri i organizatori trebali bi ima-
ti ozbiljniji pristup partnerima bez kojih se
danas ne moze odrzati niti Cestita vatro-
gasna zabava. Profesionalna osoba koja
je odgovorna za dogadanje na pozornici
i oko nje predstavlja klju¢ komunikacije
izmedu tehnickog, umjetnickog, rezijskog
i organizatorskog tima. Sukladno tome, za
kompleksne evente namece se uobicajeno,
neizostavno rjesenje, tj. angazman stage
managera. Na manjim eventima ugoditi te-
hnickom timu nije tesko, za pocetak bi bilo
dovoljno zaduziti nekoga tko ¢e se brinuti
o njihovim osnovnim potrebama, a taj trud
bi se uvijek isplatio i nadaleko ¢uo.
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GK Jastrebarsko predstavom “Ljubica®

oduse

Tekst i fotografije:
ZVONIMIR MITAR

2006. godine predstavom “Kidaj od svoje Zene’, o ¢emu

smo izvijestili u Libri broj 16, Gradsko kazaliste Jastrebarsko
je i ove godine, sredinom listopada, svojim velikim hitom iz 2003,
ponovno ozivljenim bas za gostovanje u Svicarskoj, predstavom
“Ljubica” Augusta Senoe i Nine Skrabea, ponovno gostovalo u
Badenu. Organizatori gostovanja iz Hrvatskog kulturnog kluba
Svicarske posredovali su da se predstava prikaze i u Bernu. Izvan-
redna glumacka ekipa izvrsno je odigrala svoje uloge te i ovaj puta
odusevila i do suza nasmijala prepuno gledaliste u Badenu, a dan
kasnije i u Bernu. Bilo je odlicne glume, pjesme, plesa, nezabora-
vnih likova, spontanih gegova koji su do suza nasmijali publiku, po-
put u predstavu namjerno ubacenih imena publici poznatih osoba
izBadena, a salve smijeha je izazvala i jedna muha koja je nepredvi-
deno, svima vidljivo,“uletjela” u predstavu, $to je nenadmasivi Mar-
ko Uzorinac izvrsno ukomponirao u svoje nove gegove. Donosimo
nekoliko fotografija s nezaboravne predstave u Badenu.

Fotos aus der Vorstellung “Ljubica” des Stadttheaters Jastrebarsko aus
Kroatien beim Gastspiel in Baden

N akon blistavih uspjeha u Badenu, Schaffhausenu i Zugu
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o svicarske Hrvate

se kome dopada v
welbing iﬁuqa Stvara;;

svat'k_ Nasao ze enog para

Marko Uzorinac, kojeg je glumio nenadmasivi Velimir Kokot, vec je
svojom pojavom odusevljavao publiku, a njegovi spontani gegovi,
kao i onaj kad mu je u scenu nepredvideno uletjela prava prav-
cata, Zivahna i dosadna “Svicarska” muha, bili su za publiku prava
poslastica
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Hrvatski kulturni klub / Mitarbeiter in dieser Ausgabe:

Kroatischer Kulturklub, Zoran Bohacek, ThomasBratolji¢, Karikatura / Karikatur:
Postanski pretinac / Postfach: Marina Bukovec, Georg Foglar, Zeljka Bratolji¢ Melkay

5401 Baden Zivko Gatin, Walter Hunkeler,

Stevo Karapandza, Sibila Lektorica za hrvatski jezik /
Knezevi¢, Zoran Knezevi¢, Eek.torin fur Kroatisch:. :
Stanko Lipnjak, lvana Martinovic, Zelimira Purgar Perovic
Franjo Masli¢, Valentina Matoli¢,
Zvonimir Mitar, Drazenka Moll,
Dragica Rajcic¢

hkk@croatia.ch

Urednistvo / Redaktion:

Gorana Nydegger, Vesna Poli¢
Foglar, Zelimira Purgar Perovic,
Alfred Schenker, JadrankaSoldo

Lektor za njemacki jezik /
Lektor fiir Deutsch:

Alfred Schenker
Graficki urednik / Layout:

MajaTomljanovié Prijevodi / Ubersetzungen:

Sanja Lipnjak, Gorana Nydegger,
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Vesna Poli¢ Foglar, Zelimira
Purgar Perovi¢,

Korektura hrvatski i njemacki:
Zvonimir Mitar

CJENIK OGLASA / PREISLISTE FUR INSERATE

Zadnja stranica / letzte Umschlagseite:

1/1S. 800.- Fr. 900.- Fr.

1/2S. 450.- Fr.

1/3S. 375.- Fr. Mali oglasi / Kleininserate:
1/4S. 300.- Fr. redak / pro Zeile 10.— Fr.
1/8S. 200.- Fr. y

1/16 S. 150.- Fr. Clanovi HKK imaju popust od 20%

Mitglieder des KKK haben 20% Nachlass

PANONIJA

Kiseli kupus / Sauerkraut

u glavicama ili narezan / ganz oder geschnitten
po hrvatskoj recepturi / nach kroatischer Rezeptur
za sarmu i druga jela / fur Sarma und anderes ]
u svim veéim Migrosovim i Coopovim podruznicama / 4 \"\ i
In allen grosseren Migros- und Coop-Filialen erhaltlich 6

www.schoeni.ch/swissfresh
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TAGES
KLINIK.. BELLEVUE

MEDIZIN UND AESTHETIK ZURICH

Wir bieten Ihnen das gesamte Spektrum ésthetischer und rekonstruktiver Operationen fiir Ménner und Frauen:
* Brustoperation - Brustvergroflerung, Bruststraffung und Brustverkleinerung.

* Gesichtschirurgie (Gesichtlifting, Ohren, Nase, Lippen, Augen, Hals)
* Falten- und Lippenauffiillung

* Fettabsaugung und Bauchstraffung inkl. professionelle Ernihrungsberatung
* Gynikologische Beratungen und Operationen

Es ist unser Anliegen, Thnen den Aufenthalt in der Tagesklinik am Bellevue so angenehm wie nur moglich zu gestalten.

Adresse: Tagesklinik am Bellevue, Waldmannstrasse 8, CH-8001 Ziirich
Telefon: 0041(0)44/ 202 43 43 / Telefax: 0041(0)44 202 83 83
E-Mail: info@tagesklinikambellevue.ch / Website: www.tagesklinikambellevue.ch

Wir sind 365 Tage fiir Sie da und sprechen Deutsch, Italienisch, Englisch, Franzdsisch und Kroatisch



